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Zahvaljujemo vam na kupnji jednog od naših proizvoda. Nadamo se da ćete biti zadovoljni odabirom. Molimo 
da pažljivo pročitajte ove upute prije uporabe vaše nove kacige!
Odgovarajuća veličina i pravilna uporaba ove kacige ključni su za vašu sigurnost. Informacije iz ovog 

priručnika djeci moraju objasniti djeci njihovi roditelji, kao što ih je potrebno objasniti bilo kojoj drugoj osoba koja ih 
sama ne može pročitati.
Ako vam se čini da podaci iz ovog priručnika nisu jasni, kontaktirajte svog Bollé® prodavača. Ako imate pitanja ili 
problema u vezi s kojima vam prodavač ne može pomoći, molimo da stupite u kontakt s nama.
Priloženi crteži možda se ne podudaraju u potpunosti s vašom kacigom. Zavisno od modela, sve Bollé® kacige nemaju 
potpuno iste karakteristike kao ovdje navedene.
Ovaj je proizvod sukladan europskoj normi NF EN 1078+A1:02.2013 za biciklističke kacige. Oznaka CE jamči 
sukladnost s osnovnim odredbama o zdravlju i sigurnosti i zahtjevima uključenim u Uredbu (EU) 2016/425.
EU izjava o sukladnosti može se naći na slijedećoj adresi:  https://www.bolle.com/compliance.html
PODRUČJE PRIMJENE I OGRANIČENJA UPORABE : Ova je kaciga namijenjena isključivo za biciklizam i koturanje/
rolanje. Nemojte je koristiti za motorizirane sportove ili vožnju. Ova se kaciga ne smije koristiti ni za koje druge aktivnosti 
osim ovdje navedenih. Njena uporaba za vožnju motorom izričito je zabranjena. Pažnja! Djeca ne bi smjela koristiti ovu 
kacigu dok se penju ili se bave aktivnostima koje uključuju rizik od vješanja za zakačenu kacigu.
UPOZORENJA : Budite razboriti prilikom vožnje biciklom ili koturanja/rolanja. Nošenje kacige umanjuje ozbiljnost 
potencijalnih ozljeda glave zbog sposobnosti apsorpcije udara. Međutim, nijedna kaciga ne može u potpunosti zaštititi 
od svih oblika ozljeda. Jak sudar, oštar predmet, nepravilna uporaba ili nepravilno podešavanje mogu stvoriti uvjete koji 
premašuju zaštitnu sposobnost ove kacige i prouzročiti ozbiljne ozljede ili smrt. Kaciga ne štiti vrat, kralježnicu, lice ili 
drugi dio tijela koji nije pokriven kacigom.
Provjerite da li vam kaciga pravilno stoji prije svake uporabe. Da bi kaciga bila učinkovita, mora  odgovarati vašoj veličini 
i mora se nositi na odgovarajući način. Isprobajte nekoliko veličina i odaberite onu koja vam se čini da vam najbolje 
prijanja i da je najudobnija. Prvo stavite kacigu na glavu tako da su prednji i stražnji dio vodoravni. Kada pravilno 
prijanja, kaciga mora biti udobna, ne smije padati preko očiju jer bi mogla ometati vid i ne smije padati unatrag i otkrivati 
vam čelo (crtež 1). Nakon toga, podesite remenje. Kopča za podešavanje remena mora biti postavljena odmah ispod 
ušiju, a remeni moraju biti iste duljine (crtež 2). Da biste prilagodili duljinu remena, otvorite petlju za podešavanje i 
gurnite traku prema gore ili prema dolje u pravilan položaj. Na kraju, pričvrstite kopču na remenu na bradi. Ne bi smio 
stezati vilicu. Remenje i kopča moraju se namjestiti tako da čvrsto stoje ali da ne žuljaju. Da biste bili sigurni da su 
remeni pravilno namješteni, pridržite kacigu rukama i pokušajte je pomicati naprijed i nazad. Ako pada prema naprijed, 
zategnite stražnje remenje. Ako pada unatrag, zategnite prednje remenje. Ako niste u mogućnosti pravilno prilagoditi 
kacigu, zatražite pomoć od prodavača.
ŽIVOTNI VIJEK KACIGE : Kaciga apsorbira određeni udio energije od udara, te stoga umanjuje silu udarca u glavu. 
Takva apsorpcija energije može utjecati na strukturu kacige, te se stoga svaka kaciga koja je bila izložena značajnom 
udarcu mora automatski zamijeniti čak i ako nema očiglednih oštećenja. Čak i kacige za koje su dobro očuvane, s 
vremenom mogu izgubiti izvorne značajke. Naša je preporuka da se kaciga promijeni svake 3 godine i da se ne koristi 
više od 5 godina.  Pukotine, ljepilo koje se podiglo, deformacije, izvijanje, promjene boje, obilježja su koja odražavaju 
stanje kacige. Dječja kaciga također se mora zamijeniti kada nije odgovarajuće veličine.
ODRŽAVANJE I MJERE OPREZA : Kacigu biste trebali ostaviti na prikladnom provjetrenom mjestu na sobnoj 
temperaturi kako bi se mogla osušiti nakon uporabe. Ne koristite sušilo za kosu ni bilo koji drugi umjetni izvor topline 
(radijator). Kaciga će ostati u dobrom stanju ako je držite dalje od sunčane svjetlosti, ako ne bude izložena udarima i ako 
nije pod težinom drugih predmeta. Svaka izmjena kacige, posebice boja, naljepnice, uporaba deterdženata, kemikalija, 
zapaljivih proizvoda, abrazivnih materijala i otapala mogu smanjiti njenu učinkovitost i razinu zaštite. Kaciga se mora 
čistiti samo toplom vodom, blagim sapunom i mekom i čistom krpom. 
UPORABA : Potrebo je koristiti samo pribor i/ili zamjenske dijelove koje je odobrio proizvođač. Bollé® kaciga može vas 
zaštititi samo ako vam pravilno prijanja. Kaciga se mora odabrati u skladu s potrebama korisnika i točnom veličinom. 
Jamči odgovarajuću zaštitu samo kada se koristi za namjeravanu svrhu. Korisnici su izloženi opasnosti u slučaju da 
promijene ili uklone bilo koji od originalnih dijelova kacige, osim u skladu s preporukama proizvođača. Ne preporuča se 
modificirati kacigu radi ugradnje pribora na način koji proizvođač ne preporučuje.
JAMSTVO ZA KACIGU : Bollé® kacige imaju dvogodišnje jamstvo od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak u 
materijalu i/ili proizvodnji. Da biste iskoristili jamstvo, morate dostaviti dokaz o kupnji. Ako potvrdimo kvar, besplatno 
ćemo zamijeniti ili popraviti kacigu (prema vlastitom nahođenju). U slučaju da ne možemo popraviti neispravnu kacigu, a 
identičan model više ne postoji ili je rasprodan, molimo da imate u vidu da se u zamjenu može isporučiti kaciga jednake 
vrijednosti. Molimo da imate u vidu da se zamjenska kaciga isporučena u okviru ovog jamstva ne može mijenjati, te 
da zamjena ili popravak kacige u okviru jamstva jamstva ne produžava i ne obnavlja početno jamstveno razdoblje 
vaše kacige.  
Ovo jamstvo ne dovodi u pitanje dodatna zakonska prava kupaca na koja se mogu pozvati u skladu sa svojim 
nacionalnim zakonima koji uređuju prodaju robe potrošačima.
OGRANIČENJA JAMSTVA : Ovo jamstvo ne pokriva normalno trošenje, gubitak ili slučajno lomljenje. Ovo jamstvo ne 
pokriva oštećenja nastala radi nepravilne ili nasilne uporabe suprotne ovim uputama, neovlaštenih preinaka ili popravki 
ili uporabom neoriginalnih zamjenskih dijelova. 
KAKO PODNIJETI ZAHTJEV : Molimo kontaktirajte svog lokalnog dobavljača ili nas kontaktirajte e-poštom: contact@
bollebrands.com ili običnom poštom na adresu Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, 
France.
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Dėkojame, kad įsigijote vieną iš mūsų produktų. Tikimės, kad būsite visiškai patenkinti savo pasirinkimu. Prieš 
pradėdami naudoti naują šalmą, atidžiai perskaitykite šias instrukcijas!
Kad būtumėte saugūs, šalmas turi tikti ir būti naudojamas tinkamai. Šiame vadove pateiktą informaciją turi 

paaiškinti vaikai, jų tėvai arba bet kuris kitas asmuo, kuris pats negali jos perskaityti.
Jei šiame vadove pateikta informacija neatrodo aiški, susisiekite su Bollé® pardavėju. Jei iškilo klausimų ar problemų, 
kurių jūsų pardavėjas negali jums padėti išspręsti, susisiekite su mumis.
Pateikiamos iliustracijos gali neatitikti jūsų šalmo. Priklausomai nuo modelio, ne visi Bollé® šalmai gali turėti čia 
išvardintas ypatybes.
Šis produktas atitinka Europos NF EN 1078+A1:02.2013 dviračių šalmų standartus. Ženklinimas CE garantuoja, kad 
laikomasi esminių sveikatos ir saugos nuostatų bei reikalavimų, įtrauktų į Reglamentą Nr. (EU) 2016/425.
ES atitikties deklaraciją galite rasti šiuo adresu: https://www.bolle.com/compliance.html
TAIKYMO SRITIS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI: Šis šalmas yra skirtas tik važiuoti dviračiais ar riedučiais. 
Nenaudokite sportiniam ar įprastiniam važiavimui variklinėmis transporto priemonėmis. Šis šalmas negali būti 
naudojamas jokiai čia nenurodytai veiklai. Ypač draudžiama jį naudoti važiuojant motociklu. Dėmesio! Vaikai neturėtų 
naudoti šio šalmo laipiodami ar užsiimdami kitokia veikla, kurios metu užsikabinus šalmui galima pakibti.
ĮSPĖJIMAI : Važiuokite apgalvotai ir atsargiai. Šalmas padeda sumažinti galimo galvos sužalojimo sunkumą 
amortizuodamas dalį smūgio jėgos. Tačiau joks šalmas negali visiškai apsaugoti nuo visų sužeidimų. Dėl didelio 
susidūrimo, aštraus daikto, netinkamo naudojimo ar netinkamo reguliavimo gali susidaryti sąlygos, nuo kurių šis šalmas 
negalės visiškai apsaugoti, ir tai gali baigtis mirtimi ar sunkiu sužalojimu. Šalmas neapsaugo kaklo, stuburo, veido ar 
kitos kūno dalies, kurios nedengia šalmas.
Prieš kiekvieną naudojimą įsitikinkite, kad šalmas gerai tinka. Kad šalmas tinkamai atliktų savo funkciją, jis turi būti 
pritaikytas pagal jūsų dydį ir dėvėmas tinkamai. Išbandykite kelis dydžius ir pasirinkite tą, kuris geriausiai tinka ir yra 
patogiausias. Pirmiausia uždėkite šalmą ant galvos taip, kad priekis ir galas būtų horizontalūs. Gerai sureguliuotas 
šalmas turėtų būti patogus, nesmukti ant akių, nes tai gali trukdyti tinkamai matyti, jis neturi nuslinkti ant pakaušio 
ir palikti atidengtos kaktos (1 diagrama). Tada sureguliuokite dirželius. Dirželio reguliavimo sagtys turi būti tiesiai 
po ausimis, o dirželiai turi būti vienodo ilgio (2) diagrama). Norėdami reguliuoti diržų ilgį, atidarykite reguliavimo 
kilpą ir stumkite diržą aukštyn arba žemyn į teisingą padėtį. Galiausiai užsekite smakro dirželioo sagtį. Ji neturėtų 
būti prisispausti prie žandikaulio. Dirželiai ir sagtys turi būti sureguliuoti, kad gerai priglustų ir nedirgintų. Norėdami 
įsitikinti, ar dirželiai tinkamai sureguliuoti, prilaikydami šalmą rankomis pabandykite pastumti ir paslinkti ant kakos ir link 
pakaušio. Jei šalmas nuslenka į priekį, priveržkite dirželius gale. Jei šalmas nuslenka ant pakaušio, priveržkite dirželius 
priekyje. Jei negalite tinkamai sureguliuoti šalmo, kreipkitės pagalbos į pardavėją.
ŠALMO EKSPLOATAVIMO LAIKOTARPIS : Tam tikrą smūgio energijos dalį sugeria šalmas, todėl sumažėja smūgio 
į galvą jėga. Tokia šalmo sugerta energija gali paveikti konstrukciją, todėl šalmą, kuris patyrė stiprų smūgį, būtinai 
pakeisti, net jei nėra akivaizdžių pažeidimų. Netgi gerai prižiūrimų šalmų eksploatacinės savybės laikui bėgant prastėja. 
Mes rekomenduojame šalmą pakeisti kasmet 3 ir nenaudoti ilgiau nei 5 metus. Įtrūkimai, kėlimo klijai, deformacijos, 
sulenkimai, spalvos pasikeitimas ir panašūs pažeidimai atspindi šalmo eksploatavimo sąlygas. Vaikišką šalmą reikia 
pakeisti, kai vaikas jį išauga.
PRIEŽIŪRA IR ATSARGUMO PRIEMONĖS : Šalmą reikia palikti tinkamoje vėdinamoje vietoje kambario 
temperatūroje, kad po naudojimo jis galėtų išdžiūti. Nenaudokite plaukų džiovintuvo ar kito dirbtinio šilumos šaltinio 
(radiatoriaus). Jūsų šalmas išliks tinkamas naudoti, jei jį saugosite nuo saulės spindulių, nedaužysite ir ant jų nedėsite 
kitų daiktų. Bet kokie šalmo pakeitimai, ypač dažai, lipdukai, ploviklių, chemikalų, degių gaminių, abrazyvinių medžiagų 
ir tirpiklių naudojimas, gali sumažinti jo veiksmingumą ir sumažinti apsaugos lygį. Šalmą valyti galima tik šiltu vandeniu 
su švelniu muilu ir minkšta bei švaria šluoste. 
NAUDOJIMAS : Naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus ir (arba) atsargines dalis.  Bollé® šalmas gali jus apsaugoti 
tik tinkamai prigludęs. Šalmą reikia pasirinkti tinkamo dydžio ir pagal vartotojo poreikius. Jis užtikrina tinkamą apsaugą 
tik tada, kai naudojamas pagal paskirtį. Modifikavus ar nuėmus originalias šalmo dalis kitaip negu rekomenduoja 
gamintojas, naudotojui gali kilti pavojus. Negalima modifikuoti šalmo taip, kad būtų galia prie jo pritvirtinti priedus, kurių 
nerekomenduoja gamintojas.
ŠALMO GARANTIJA : Bollé® šalmui taikoma dvejų metų garantija nuo įsigijimo datos dėl medžiagų ir (arba) 
gamybos defektų nebuvimo. Norint pasinaudoti garantija, būtina pateikti pirkimo įrodymą. Jei patvirtinsime defektą, 
šalmą nemokamai pakeisime arba pataisysime (savo nuožiūra). Jei negalime pataisyti pažeisto šalmo ir tiksliai tokio 
modelio nebėra arba jo neturime, atkreipkite dėmesį, kad kaip pakaitinį galime pateikti kitą ekvivalentiškos vertės šalmą. 
Atkreipkite dėmesį, kad pagal garantiją pakeisti šalmo nebegalėsime pakeisti ir kad šalmo pakeitimas ar taisymas pagal 
garantiją nepratęsia jūsų garantijos ir jūsų šalmo pradinio garantinio laikotarpio. 
Ši garantija nepažeidžia papildomų juridinių klientų teisių, kuriomis jie gali pasinaudoti pagal savo nacionalinius 
įstatymus, reglamentuojančius prekių pardavimą vartotojams.
GARANTIJOS APRIBOJIMAI : Ši garantija netaikoma įprastam susidėvėjimui, praradimui ar atsitiktiniam sulaužymui. 
Ši garantija netaikoma trūkumams, atsirandantiems dėl piktnaudžiavimo ar netinkamo naudojimo, prieštaraujančio 
šioms instrukcijoms, dėl bet kokių neteisėtų pakeitimų ar taisymų ar naudojant neoriginalias atsargines dalis. 
KAIP KREIPTIS DĖL GARANTINIO APTARNAVIMO : Susisiekite su savo vietiniu pardavėju arba susisiekite su mumis 
el. paštu: contact@bollebrands.com arba paštu Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, 
France.
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Täname teid meie toote ostmise eest. Loodame, et jääte oma valikuga täielikult rahule. Enne oma 
uue kiivri kasutamist lugege need juhised hoolikalt läbi!
Selle kiivri sobivus ja nõuetekohane kasutamine on teie turvalisuse tagamiseks hädavajalik. Selle 

juhendi teavet peavad lastele, kes seda ise lugeda ei oska, selgitama nende vanemad või keegi teine isik.
Kui selles juhendis esitatud teave ei tundu selge, võtke ühendust edasimüüjaga Bollé® . Kui teil on küsimusi 
või probleeme, millega edasimüüja teid aidata ei saa, võtke meiega ühendust.
Juhendis olevad pildid ei pruugi täpselt teie kiivrile vastata. Sõltuvalt Bollé® mudelist ei ole kõigil kiivritel 
täpselt samu funktsioone, nagu siin on loetletud.
See toode vastab Euroopa NF EN 1078+A1:02.2013 jalgrattakiivrite standardile. CE-märgis tagab 
vastavuse määruses sätestatud olulistele tervisekaitse- ja ohutustingimustele ning -nõuetele (EU) 2016/425.
ELi vastavusdeklaratsiooni leiate järgmisel aadressil: https://www.bolle.com/compliance.html
KOHALDAMISALA JA KASUTAMISE PIIRAMINE : See kiiver on mõeldud kasutamiseks ainult 
jalgrattasõidul ja rulluisutamisel. Ärge kasutage seda motospordiga tegelemisel! Seda kiivrit ei tohi kasutada 
muuks kui siin näidatud tegevuse juures. Eriti keelatud on selle kiivri kasutamine mootorrattaga sõitmisel. 
Tähelepanu! Lapsed ei tohi kiivrit kasutada ronimisel või muu tegevuse ajal, kus on oht jääda kiivri külge 
rippuma.
HOIATUSED : Sõitke või uisutage nutikalt. Kiivri kandmine leevendab võimalikke peavigastusi, kuna 
kiiver töötab amortisaatorina. Siiski ei kaitse ükski kiiver täielikult igasuguste vigastuste eest. Tugev 
kokkupõrge, terav ese, ebaõige või puudulik kasutamine võivad luua tingimused, mis ületavad selle kiivri 
kaitseomadused ja põhjustavad tõsiseid vigastusi või surma. Kiiver ei kaitse kaela, selgroogu, nägu ega 
muud kehaosa, mida kiiver ei kata.
Enne iga kasutamist veenduge, et kiiver sobib hästi. Efektiivsuse tagamiseks tuleb kiiver kohandada 
vastavalt teie suurusele ja seda tuleb kohaselt kanda. Proovige mitut suurust ja valige üks, mis tundub 
kõige paremini sobivat ning on kõige mugavam. Esiteks pange kiiver pähe, nii et esi- ja tagakülg oleksid 
horisontaalasendis. Hästi seatuna on teie kiiver mugav, ei vaju silmadele, mis võib teie nägemist takistada, 
ning ei vaju kuklale (joonis 1). Seejärel reguleerige rihmad. Rihma reguleerimislukk peab asuma vahetult 
kõrvade all ja rihmad peaksid olema võrdse pikkusega (joonis 2). Rihma pikkuse seadmiseks avage 
lukustusaas ja libistage rihm üles või alla õigesse asendisse. Lõpuks kinnitage lõuarihma lukustus. See ei 
tohi olla liiga pingul. Rihmad ja pannal tuleb seada nii, et need vabalt ja tihedalt sulguksid. Rihmad on õigesti 
seatud, kui hoiate kiivrit kätega kinni ja proovite seda ette- ja tahapoole liigutada. Kui kiiver liigub ettepoole, 
pingutage tagumisi rihmu. Kui kiiver liigub tahapoole, pingutage eesmisi rihmu. Kui te ei saa kiivrit õigesti 
seada, küsige abi edasimüüjalt.
KIIVRI KASUTUSAEG : Kiiver absorbeerib teatud osa löögienergiast - seega väheneb pähe suunatud 
löögijõud. Selline energia absorbeerimine mõjutab kiivri ehitust ja kõik kiivrid, millele on avaldatud 
märkimisväärset mõju, tuleb koheselt asendada isegi siis, kui neil nähtavaid kahjustusi ei ole. Isegi hästi 
hooldatud kiivrid halvenevad aja jooksul ja see võib mõjutada nende algseid omadusi. Soovitame kiivri 
välja vahetada iga 3 aasta tagant ja mitte kunagi kasutada seda kauem kui 5 aastat. Lõhed, lahtitulnud liim, 
deformatsioon, kumeraks tõmbumine ja värvimuutus on kiivri omadustele viitavad ilmingud. Ka lapse kiiver 
tuleb välja vahetada, kui see pole õige suurusega.
HOOLDUS JA ETTEVAATUSABINÕUD : Kiiver tuleb jätta toatemperatuuril sobivasse ventileeritavasse 
kohta, nii et see pärast kasutamist kuivaks. Ärge kasutage fööni või muud kunstlikku soojusallikat 
(radiaatorit). Teie kiiver püsib heas korras, kui hoiate seda päikesevalguse ning kukkumise ja raskete 
esemete mõju eest kaitstult. Iga muutus kiivri juures, eriti värv, kleeps, pesuvahend, kemikaal, tuleohtlik 
toode, abrasiivmaterjal ja lahusti võib vähendada kiivri efektiivsust ja kaitsetaset. Kiivrit tuleb puhastada 
ainult sooja vee, neutraalse seebi ning pehme ja puhta lapiga.
KASUTAMINE : Kasutada tohib ainult tootja poolt heaks kiidetud lisaseadmeid ja/või varuosi. Bollé® 
kiiver kaitseb teid ainult siis, kui see on hästi sobiv. Kiiver tuleb valida vastavalt kasutaja vajadustele ja 
õigele suurusele. See tagab piisava kaitse ainult ettenähtud otstarbel. Kasutaja on ohus, kui ta muudab 
või eemaldab kiivri originaalosi, välja arvatud neid, mis on tootja poolt soovitatud. Kiivrit ei ole kohane 
modifitseerida lisavarustuse paigaldamiseks viisil, mida tootja ei soovita.
GARANTII : Bollé® kiivril on alates ostukuupäevast kaheaastane materjali- ja/või tootmisvea garantii. 
Garantii tõendamiseks tuleb esitada ostutõend. Defekti kinnitamisel asendame või parandame (oma 
äranägemise järgi) kiivri tasuta. Kui me ei saa defektset kiivrit parandada ja seda täpset mudelit ei ole 
enam või see pole saadaval, siis asendusena võib tarnida samaväärse kiivri. Garantiikorras tarnitud kiivrit 
ei saa vahetada ja kuna kiivri asendamine või parandamine garantiiga ei pikenda, siis ei pikene ka teie 
kiivri garantiiaeg.
See garantii ei piira klientide täiendavaid seaduslikke õigusi, mida nad saavad kasutada vastavalt 
siseriiklikele seadustele, mis reguleerivad kaupade müüki tarbijatele.
GARANTII PIIRANGUD : See garantii ei kata tavalist kulumist, kadumist ega tahtmatut purunemist. See 
garantii ei hõlma puudusi, mis on põhjustatud käesolevate juhistega vastuolus olevast kuritarvitamisest 
või väärkasutusest, mistahes omavolilisest muudatusest või parandusest või mitteoriginaalsete varuosade 
kasutamisest. 
GARANTIINÕUDE ESITAMINE : Võtke ühendust kohaliku edasimüüjaga või meiega e-posti teel: contact@
bollebrands.com või postitage aadressil Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, 
France

ET
Vă mulțumim că ați achiziționat unul dintre produsele noastre. Sperăm că veți fi pe deplin mulțumiți de 
alegerea dvs. Vă rugăm să citiți cu atenție aceste instrucțiuni înainte de a utiliza noua cască!
Măsura potrivită și utilizarea adecvată a acestei căști sunt esențiale pentru siguranța dumneavoastră. 

Informațiile din acest manual trebuie explicate copiilor de către părinții lor sau oricărei alte persoane care nu le poate 
citi singură.
Dacă informațiile din acest manual nu par clare, vă rugăm să contactați distribuitorul dumneavoastră Bollé® . Dacă aveți 
întrebări sau probleme cu care distribuitorul dvs. nu vă poate ajuta, vă rugăm să ne contactați.
Este posibil ca imaginile incluse să nu corespundă exact cu casca dvs. În funcție de model, nu toate căștile Bollé® au 
exact aceleași caracteristici ca cele enumerate aici.
Acest produs este conform cu standardul european NF EN 1078 + A1: 02.2013 pentru căști de bicicletă. Marcajul CE 
garantează că este în conformitate cu dispozițiile de sănătate și siguranță esențiale și cu cerințele Regulamentului 
(UE) 2016/425.
Declarația de conformitate UE poate fi găsită la următoarea adresă: https://www.bolle.com/compliance.html
DOMENIU DE APLICARE ȘI LIMITAREA UTILIZĂRII : Această cască este destinată exclusiv ciclismului și patinajului 
cu role. Nu o utilizați pentru sporturi motorizate sau pentru condus. Această cască nu trebuie folosită pentru alte activități 
decât cele specificate aici. Este interzisă mai ales folosirea acesteia pentru deplasarea cu motocicleta. Atenţie! Copiii 
nu trebuie să utilizeze această cască în timp ce urcă sau se angajează în activități care implică riscuri de agățare 
dacă sunt agățați de cască.
AVERTISMENTE : Călărește sau patinează cu grijă. Purtarea unei căști ajută la reducerea severității potențialelor 
leziuni ale capului datorate capacității de absorbție a șocurilor. Totuși, nici o cască nu poate proteja pe deplin de orice 
fel de rănire. O coliziune majoră, un obiect ascuțit, o utilizare insuficientă sau o reglare insuficientă pot crea condiții care 
depășesc capacitatea de protecție a acestei căști și pot provoca răni grave sau moartea. Casca nu protejează gâtul, 
coloana vertebrală, fața sau o altă parte a corpului care nu este acoperită de cască.
Asigurați-vă că a fost bine potrivită casca înainte de fiecare utilizare. Pentru a fi eficientă, casca trebuie să fie ajustată 
la dimensiunea dvs. și să fie purtată corespunzător. Încercați mai multe dimensiuni și alegeți-o pe cea care pare 
să se potrivească cel mai bine și care este cea mai confortabilă. Mai întâi, puneți casca pe cap astfel încât fața și 
spatele acesteia să fie orizontale. Dacă este bine reglată, casca trebuie să fie confortabilă, să nu cadă peste ochi, 
ceea ce ar putea să vă împiedice vizibilitatea și nu trebuie să cadă spre spate și pe frunte (diagrama 1 ). Apoi reglați 
curelele. Catarama de reglare a curelei trebuie poziționată chiar sub urechi, iar curelele trebuie să aibă aceeași lungime 
(diagrama 2) . Pentru a regla lungimea curelelor, deschideți catarama de reglare și glisați cureaua în sus sau în jos în 
poziția corectă. În cele din urmă, atașați catarama curelei pentru bărbie. Nu ar trebui să fie strânsă pe maxilar. Curelele 
și catarama trebuie ajustate pentru a se închide etanș fără să deranjeze. Pentru a vă asigura că sunt corect ajustate 
curelele, țineți casca cu mâinile și încercați să o mișcați spre față și spate. Dacă cade spre față, strângeți curelele 
din spate. Dacă cade spre spate, strângeți curelele din față. Dacă nu puteți regla corect casca, solicitați asistență 
distribuitorului.
VIAȚA CĂȘTII : O anumită proporție din energia produsă de lovituri este absorbită de cască; de aici și forța redusă a 
loviturii la cap. Această absorbție a energiei de către cască poate afecta structura acesteia și orice cască care a fost 
supusă unui impact semnificativ trebuie înlocuită automat chiar dacă nu există daune aparente. Chiar și căștile care 
sunt bine îngrijite se deteriorează în timp iar caracteristicile originale pot fi afectate. Vă recomandăm să vă înlocuiți 
casca o dată 3 ani și să nu o folosiți niciodată mai mult de 5 ani. Fisurile, adezivul de ridicare, deformarea, flambajul, 
modificările culorii sunt toate indicii care reflectă condițiile căștii. Casca unui copil trebuie, de asemenea, înlocuită atunci 
când nu are dimensiunea adecvată.
ÎNTREȚINERE ȘI MĂSURI DE PRECAUȚIE : Ar trebui să vă lăsați casca într-un loc ventilat adecvat la temperatura 
camerei, astfel încât să se usuce după utilizare. Nu utilizați un uscător de păr sau orice altă sursă de căldură artificială 
(radiator). Casca dvs. se va păstra în condiții bune dacă este ferită de lumina soarelui și nu este supusă niciunei coliziuni 
sau greutății altor obiecte. Orice modificare a căștii, în special a vopselei, a autocolantelor, utilizarea detergenților, a 
produselor chimice, a produselor inflamabile, a materialelor abrazive și a solvenților pot reduce performanța și nivelul de 
protecție. Casca trebuie curățată numai cu apă caldă, cu săpun ușor și cu o cârpă moale și curată.
UTILIZARE : Ar trebui utilizate numai accesorii și / sau piese de schimb aprobate de producător. O cască Bollé® vă 
poate proteja numai dacă are dimensiunea potrivită. O cască trebuie aleasă pe baza nevoilor utilizatorului și trebuie 
să aibă dimensiunea adecvată. Garantează o protecție adecvată numai atunci când este utilizată în scopul prevăzut. 
Utilizatorii sunt expuși unui riscul atunci când modifică sau elimină piese originale ale căștii a căror înlocuire nu a 
fost recomandată de producător. Nu trebuie să modificați căștile pentru a instala accesorii într-un mod care nu este 
recomandat de producător.
GARANȚIE CASCĂ : Căștile Bollé® au o garanție de doi ani de la data cumpărării împotriva oricăror defecte a 
materialelor și / sau de fabricație. Trebuie să se furnizeze dovada achiziției pentru a beneficia de garanție. Dacă 
confirmăm defectul, vom înlocui sau repara (la discreția noastră) casca gratuit. Dacă nu putem repara casca defectă 
iar acest model nu mai există sau nu este disponibil, vă rugăm să rețineți că poate fi furnizată o cască cu valoare 
echivalentă în locul acesteia. Vă rugăm să rețineți că casca de schimb furnizată în aplicarea garanției nu poate fi 
schimbată și că înlocuirea sau repararea caștii în aplicarea garanției nu prelungește sau reînnoiește perioada inițială 
de garanție a căștii.
Această garanție nu aduce atingere drepturilor legale suplimentare ale clienților de care pot beneficia aceștia în 
conformitate cu legile lor naționale, care reglementează vânzarea de bunuri către consumatori.
LIMITĂRI DE GARANȚIE : Această garanție nu acoperă uzura normală, pierderea sau ruperea accidentală. Această 
garanție nu acoperă defectele cauzate de utilizarea abuzivă sau necorespunzătoare contrare acestor instrucțiuni, orice 
modificări sau reparații neautorizate sau utilizarea unor piese de schimb care nu sunt originale.
CUM SĂ TRIMITEȚI O CERERE DE GARANȚIE : Contactați distribuitorul local sau contactați-ne prin e-mail: contact@
bollebrands.com sau prin poștă la Bollé Brands (Franța) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, Franța.

RO
Hvala vam što ste kupili jedan od naših proizvoda. Nadamo se da ćete biti u potpunosti zadovoljni svojim 
izborom. Molimo vas da pažljivo pročitate ova uputstva pre korišćenja nove kacige! Pravilno pristajanje 
i ispravna upotreba ove kacige od suštinskog su značaja za vašu bezbednost. Roditelji moraju objasniti 
informacije iz ovog uputstva deci ili bilo kojoj osobi koja nije u mogućnosti da ih sama pročita.

Ukoliko vam informacije iz ovog uputstva nisu jasne, obratite se svom Bollé® prodavcu. Ako imate dodatna pitanja ili 
probleme koje prodavac ne može da reši, kontaktirajte nas.
Prikazane slike možda ne odgovaraju tačno vašem modelu kacige. U zavisnosti od modela, sve Bollé® kacige nemaju 
identične karakteristike.
Ovaj proizvod je u skladu sa evropskim standardom NF EN 1078+A1:02.2013 za biciklističke kacige. Oznaka CE/UKCA 
garantuje usklađenost sa osnovnim zdravstvenim i bezbednosnim zahtevima prema Uredbi (EU) 2016/425 o ličnoj 
zaštitnoj opremi, koja je preneta u zakonodavstvo Ujedinjenog Kraljevstva i izmenjena.
Izjavu o usaglašenosti EU/UK možete pronaći na sledećoj adresi: https://www.bolle.com/compliance.html
NAMENA I OGRANIČENJA UPOTREBE: Ova kaciga je namenjena isključivo za vožnju bicikla i rolera/rolera na 
točkiće. Nemojte je koristiti za motorizovane sportove ili vožnju. Korišćenje kacige za bilo koju aktivnost osim navedenih 
strogo je zabranjeno. Posebno je zabranjeno korišćenje kacige za vožnju motocikla.
Upozorenje: Deca ne bi trebalo da koriste ovu kacigu prilikom penjanja ili aktivnosti koje uključuju rizik od vešanja 
ukoliko bi se kaciga negde zakačila.
UPOZORENJA: Vozite pažljivo i odgovorno. Nošenje kacige može pomoći u smanjenju ozbiljnosti povrede glave 
zahvaljujući sposobnosti apsorpcije udarca. Međutim, nijedna kaciga ne može potpuno zaštititi od svih vrsta povreda. 
Težak sudar, oštar predmet, nepravilna upotreba ili loše podešavanje mogu premašiti zaštitne sposobnosti kacige i 
izazvati ozbiljne povrede ili smrt. Kaciga ne štiti vrat, kičmu, lice niti bilo koji drugi deo tela koji nije pokriven. Pre 
svake upotrebe, uverite se da kaciga dobro pristaje. Da bi bila efikasna, kaciga mora biti pravilno podešena i nošena. 
Isprobajte više veličina i odaberite onu koja najbolje pristaje i pruža najveći komfor. Prvo stavite kacigu tako da prednji 
i zadnji deo budu u horizontalnom položaju. Kada je dobro nameštena, kaciga treba da bude udobna, ne sme padati 
preko očiju niti klizati unazad (dijagram 1).
Zatim podesite kaiševe. Kopča za podešavanje kaiševa treba da se nalazi odmah ispod ušiju, a kaiševi treba da budu 
iste dužine (dijagram 2). Da biste podesili dužinu, otvorite petlju za podešavanje i pomerite kaiš nagore ili nadole 
do željene pozicije. Na kraju, zakopčajte kopču ispod brade. Kaiš ne treba da bude previše zategnut, ali mora biti 
dovoljno čvrsto pričvršćen bez izazivanja iritacije. Da biste proverili pravilnost podešavanja, uhvatite kacigu rukama 
i pokušajte da je pomerite napred-nazad. Ako pada unapred, zategnite zadnje kaiševe. Ako pada unazad, zategnite 
prednje kaiševe. Ako ne možete pravilno da podesite kacigu, potražite pomoć od prodavca.
VREME TRAJANJA KACIGE: Kaciga apsorbuje deo energije pri udarcu, čime se smanjuje sila koja dolazi do glave. 
Ova apsorpcija može uticati na strukturu kacige i svaka kaciga koja je pretrpela ozbiljan udarac mora biti zamenjena, 
čak i ako nije vidljivo oštećena. I dobro održavane kacige vremenom se pogoršavaju i mogu izgubiti svoja prvobitna 
svojstva. Preporučujemo zamenu kacige na svake 3 godine, a maksimalno nakon 5 godina korišćenja. Pojava pukotina, 
odlepljivanje delova, deformacije, promene boje – sve su to znaci oštećenja. Dečije kacige se takođe moraju zameniti 
kada više ne odgovaraju veličini deteta.
ODRŽAVANJE I PREVENTIVA: Posle upotrebe, ostavite kacigu na prozračnom mestu na sobnoj temperaturi da se 
osuši. Ne koristite fen ili druge izvore toplote (npr. radijator).
Kacigu čuvajte dalje od direktnog sunca i ne izlažite je udarcima ili težini drugih predmeta. Izmena kacige (farbanje, 
nalepnice, deterdženti, hemikalije, zapaljivi proizvodi, abrazivi, rastvarači) može umanjiti njenu zaštitnu funkciju. Kacigu 
čistite isključivo toplom vodom, blagim sapunom i mekom, čistom krpom.
UPOTREBA: Koristite samo dodatke i rezervne delove koje je odobrio proizvođač. Bollé® kaciga vas može zaštititi 
samo ako ispravno pristaje. Kaciga se mora birati prema potrebama korisnika i veličini glave. Garancija zaštite važi 
isključivo za namenske aktivnosti. Korisnici se izlažu riziku ukoliko modifikuju ili uklanjaju originalne delove kacige 
mimo preporuka proizvođača. Nije dozvoljeno modifikovanje kacige kako bi se ugradili dodaci koji nisu odobreni od 
strane proizvođača.
GARANCIJA KACIGE: Bollé® kacige imaju dvogodišnju garanciju od datuma kupovine na sve materijalne i proizvodne 
greške. Da biste ostvarili pravo na garanciju, potrebno je priložiti dokaz o kupovini. Ukoliko utvrdimo postojanje greške, 
kacigu ćemo zameniti ili popraviti (po našem izboru) bez troškova. U slučaju da se isti model više ne proizvodi ili nije 
dostupan, može se isporučiti kaciga jednake vrednosti. Zamenjena kaciga ne podleže dodatnoj zameni i zamena/
popravka ne produžava početni garantni rok. Garancija ne utiče na dodatna zakonska prava potrošača prema zakonima 
zemlje u kojoj su proizvod kupili.
OGRANIČENJA GARANCIJE: Garancija ne pokriva uobičajeno habanje, gubitak ili slučajno oštećenje. Takođe 
ne pokriva greške izazvane neodgovarajućom ili nepravilnom upotrebom suprotno ovom uputstvu, neovlašćenim 
izmenama ili popravkama, kao ni upotrebu neoriginalnih delova.

KAKO PODNETI ZAHTEV ZA GARANCIJU: Obratite se lokalnom prodavcu ili nas kontaktirajte putem e-maila: 
contact@bollebrands.com ili poštom na adresu:
Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France.

SR
Takk for at du har kjøpt ett av våre produkter. Vi håper du blir fullt ut fornøyd med valget ditt. Les nøye gjennom 
disse instruksjonene før du bruker den nye hjelmen!
Riktig passform og korrekt bruk av denne hjelmen er avgjørende for din sikkerhet. Innholdet i denne 

bruksanvisningen må forklares til barn av deres foresatte, eller til andre som ikke kan lese instruksjonene selv.
Dersom noe i manualen virker uklart, kontakt din Bollé®-forhandler. Har du spørsmål eller problemer forhandleren ikke 
kan hjelpe deg med, ta kontakt med oss direkte.
De illustrerte bildene kan avvike noe fra din faktisk modell. Avhengig av modell kan ikke alle Bollé®-hjelmer ha eksakt 
samme funksjoner som beskrevet her.
Dette produktet er i samsvar med standarden NF EN 1078+A1:02.2013 for sykkelhjelmer. CE-/UKCA-merkingen 
garanterer overholdelse av de essensielle helse- og sikkerhetskrav som er fastsatt i EU forordning (EU) 2016/425 om 
personlig verneutstyr, implementert i britisk lovgivning.
EU/UK-overensstemmelseserklæringen finnes her: https://www.bolle.com/compliance.html

ANVENDELSESOMRÅDE OG BEGRENSNING AV BRUK : Denne hjelmen er beregnet kun for sykling og rulleskøyter/
rulleskøytebruk. Den må ikke brukes til motoriserte aktiviteter som motorsport eller kjøreturer. Bruk til andre formål 
enn de som er oppført her er strengt forbudt. Spesielt er det forbudt å bruke hjelmen ved kjøring med motorsykkel.
Merk: Barn bør ikke bruke denne hjelmen ved klatring eller andre aktiviteter med risiko for å hekte hjelmen i noe, da 
dette kan føre til hengning.

ADVARSLER: Bruk hjelmen med omhu. Den kan redusere alvorlighetsgraden ved hodeskader gjennom 
støtabsorbering, men ingen hjelm kan fullt ut beskytte mot alle typer skader. Ved alvorlig sammenstøt, skarpe 
gjenstander, feil bruk eller dårlig tilpasning kan hjelmen overskrides i effekt og føre til alvorlig skade eller død. Hjelmen 
beskytter ikke nakke, ryggrad, ansikt eller andre kropps¬områder utenfor de dekkede områdene. Før hver bruk må 
du forsikre deg om at hjelmen passer godt. Den må være tilpasset din hodeomkrets og brukes korrekt. Prøv gjerne 
flere størrelser og velg den mest komfortable og sikre. Sett hjelmen med front og bakdel vannrett. Når den sitter riktig, 
skal den være komfortabel, ikke skygge for øynene eller skli bakover for å avdekke pannen (se figur 1). Deretter 
justeres stroppene. Spennen for justering bør være plassert like under ørene, og stroppene skal være like lange (se 
figur 2). For å justere lengden, åpne stroppeløkken og skyv stroppen opp eller ned til korrekt posisjon. Lås deretter 
hakestroppen – den skal sitte tett, men ikke stramt mot kjeven. Stroppene og spennen må være justert slik at hjelmen 
sitter sikkert uten å irritere. For å kontrollere at hjelmen sitter korrekt, hold den og prøv å bevege den frem og tilbake. 
Dersom den sklir fremover, stram bakre stropp. Sklir den bakover, stram fremre. Klarer du ikke å få hjelmen til å sitte 
korrekt, kontakt forhandleren din.

HJELMENS LEVETID : En betydelig del av støtenergien absorberes av hjelmen, noe som reduserer kraften som 
når hodet. Denne støtabsorberingen kan svekke hjelmens struktur, og enhver hjelm som har vært utsatt for et 
betydelig støt, må byttes ut – selv om skade ikke er synlig. Selv godt vedlikeholdte hjelmer forringes over tid, og 
opprinnelige egenskaper kan endre seg. Vi anbefaler å bytte ut hjelmen hvert 3. år, og aldri bruke den i mer enn 5 år. 
Sprekkdannelser, løse limfester, deformasjon, bretter eller misfarging er tegn på slitasje. Barnhjelmer må også byttes 
når de ikke lenger passer riktig.

VEDLIKEHOLD OG FORSIKTIGHETSREGLER : Etter bruk bør hjelmen tørkes i et godt ventilert rom i romtemperatur. 
Ikke bruk hårføner eller andre varmekilder (f.eks. ovner). Oppbevar hjelmen unna direkte sollys og unngå kollisjoner 
eller vektpress. Endringer som maling, klistremerker, sterke kjemikalier, brennbare stoffer, slipemidler eller løsemidler 
kan redusere beskyttelsesnivået. Rengjør kun med varmt vann, mild såpe og mykt, rent tøy.

BRUK : Kun tilbehør og reservedeler godkjent av produsenten skal brukes. En Bollé®-hjelm beskytter kun dersom den 
passer korrekt. Hjelmen må velges ut fra brukerens behov og korrekte målinger. Beskyttelsen er bare garantert ved bruk 
til hensikten. Risiko oppstår ved å modifisere eller fjerne originale deler på annen måte enn anbefalt av produsenten. 
Det er ikke tillatt å montere tilbehør på måter som ikke er bemyndiget av produsenten.

HJELMGARANTI: Bollé®-hjelmer omfattes av en 2-års garanti fra kjøpsdatoen, mot materiale- og/eller produksjonsfeil. 
Kjøpsbevis må fremlegges for å benytte garantien. Ved bekreftet feil vil hjelmen bli reparert eller erstattet på vår 
bekostning. Dersom eksakt modell ikke lenger finnes, kan en erstatningshjelm med tilsvarende verdi bli levert. Den 
nye hjelmen er ikke gjenstand for ytterligere garanti, og garantiperioden forlenges ikke ved erstatning eller reparasjon. 
Denne garantien påvirker ikke andre juridiske rettigheter i henhold til nasjonalt forbrukerlovverk.

UNNTAK FRA GARANTI: Garantien dekker ikke normal slitasje, bortkomst eller utilsiktet skade. Den dekker heller ikke 
feil forårsaket av uforsvarlig eller feilaktig bruk i strid med denne manualen, uautoriserte modifikasjoner, reparasjoner 
eller bruk av ikke-originale deler.

SLIK RETTIGHET GJØRES GJELDENDE : Kontakt din lokale forhandler eller ta kontakt via e-post: contact@
bollebrands.com, eller per post til: Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, Frankrike.
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Manufacturer: BOLLÉ BRANDS (France) SAS
34 rue de la soie, 69100 Villeurbanne - France

e-mail: contact@bollebrands.com
Tel: +800 1509 1509

Благодарим ви, че закупихте един от нашите продукти. Надяваме се, че ще бъдете напълно доволни от 
избора си. Прочетете внимателно тези инструкции, преди да използвате новия си шлем!
Подходящото прилягане и правилното използване на този шлем са от съществено значение за вашата 
безопасност. Информацията в това ръководство трябва да бъде обяснена на децата от техните 

родители или на всяко друго лице, което не може да я прочете самостоятелно.
Ако информацията в това ръководство не изглежда ясна, се свържете с вашия търговец на Bollé®. Ако имате 
въпроси или проблеми, с които вашият търговец не може да ви помогне, се свържете с нас.
Включените изображения може да не съвпадат точно с вашия шлем. В зависимост от модела не всички 
шлемове Bollé® имат абсолютно същите характеристики като посочените тук.
Този продукт е в съответствие с европейския стандарт NF EN 1078+A1:02.2013 за велосипедни шлемове. 
Маркировката CE гарантира съответствие с основните разпоредби за здраве и безопасност и изискванията, 
включени в Регламента (EU) 2016/425.
Декларацията за съответствие на ЕС може да бъде намерена на следния адрес: https://www.bolle.com/
compliance.html
ОБХВАТ НА ПРИЛОЖЕНИЕТО И ОГРАНИЧЕНИЕ НА УПОТРЕБА : Този шлем е предназначен изключително 
за колоездене и ролкови кънки/ролери. Не използвайте за моторизирани спортове или шофиране. Този шлем не 
трябва да се използва за други дейности, различни от указаните тук. Използването му за каране на мотоциклети 
е особено забранено. Внимание! Децата не трябва да използват този шлем, докато се катерят или участват в 
дейности, включващи рискове от обесване, ако се случи закачване за шлема.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ : Карайте разумно. Носенето на шлем помага да се намали сериозността на 
потенциалното нараняване на главата поради капацитета за абсорбиране на удара. Нито един шлем обаче 
не може да предпази напълно срещу всички форми на нараняване. Сериозен сблъсък, остър предмет, лоша 
употреба или лошо регулиране могат да създадат условия, които надвишават защитната способност на този 
шлем и които да причинят сериозно нараняване или смърт. Шлемът не предпазва врата, гръбнака, лицето или 
друга част на тялото, която не е покрита от шлема.
Уверете се, че шлемът приляга добре преди всяка употреба. За да бъде ефективен, шлемът трябва да бъде 
регулиран спрямо вашия размер и да се носи подходящо. Опитайте няколко размера и изберете този, който 
изглежда да пасва най-добре и е най-удобен. Първо сложете шлема на главата си, така че предната и задната 
част да са хоризонтални. Когато е добре регулиран, вашият шлем трябва да е удобен, да не пада над очите 
ви, което може да попречи на зрението, и не трябва да пада назад и да оголва челото ви (диаграма 1). След 
това регулирайте каишките. Закопчалката за регулиране на каишката трябва да бъде позиционирана точно под 
ушите и каишките трябва да са с еднаква дължина (диаграма 2). За да регулирате дължината на каишките, 
отворете регулиращия отвор и плъзнете каишката нагоре или надолу в правилната позиция. Накрая прикрепете 
закопчалката на каишката на брадичката. Не трябва да е стегнато на челюстта. Каишките и закопчалката 
трябва да се регулират така, че да се затварят плътно, без да има дразнене. За да сте сигурни, че каишките са 
правилно регулирани, хванете шлема с ръце и се опитайте да го преместите напред и назад. Ако падне напред, 
затегнете каишките отзад. Ако падне назад, затегнете каишките отпред. Ако не можете да регулирате правилно 
шлема си, помолете вашия търговец за съдействие.
ЕКСПЛОАТАЦИОНЕН ЖИВОТ НА ШЛЕМА : Известна пропорция от енергията от удар се абсорбира от 
шлема; оттук и намалената сила на удара в главата. Подобно абсорбиране на енергия от шлема може да 
повлияе на конструкцията и всеки шлем, който е бил подложен на значителен удар, трябва автоматично да 
бъде заменен, дори ако няма видими повреди. Дори шлемове, които са добре обгрижвани, се влошават с 
времето и оригиналните характеристики могат да бъдат засегнати. Препоръчваме ви да подменяте шлема си 
на всеки 3 години и никога да не надвишавате 5 години употреба. Пукнатини, подаващо се лепило, деформация, 
изкривяване, промени в цвета – всичко това са следи, които отразяват условията на шлема. Детският шлем 
също трябва да бъде заменен, когато не е с подходящия размер.
ПОДДРЪЖКА И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ : Трябва да оставите шлема си на подходящо проветриво място при 
стайна температура, за да може да изсъхне след употреба. Не използвайте сешоар или друг изкуствен източник 
на топлина (радиатор). Вашият шлем ще остане в добро състояние, ако се пази от слънчева светлина и не се 
подлага на сблъсък или на тежестта на други предмети. Всички модификации на шлема, по-специално боя, 
стикери, употребата на детергенти, химикали, запалими продукти, абразивни материали и разтворители, могат 
да намалят представянето и да понижат нивото на защита. Почистването на шлема трябва да става само с 
топла вода, мек сапун и мека и чиста кърпа. 
УПОТРЕБА : Трябва да се използват само аксесоари и/или резервни части, одобрени от производителя. 
Шлем Bollé® може да ви защити само ако е правилно поставен. Шлемът трябва да бъде избран въз основа 
на нуждите на потребителя и да е с правилно оразмеряване. Той гарантира адекватна защита само когато се 
използва по предназначение. Потребителите са изложени на риск, когато модифицират или премахнат някоя от 
оригиналните части на шлема, освен в случаите, когато това е препоръчано от производителя. Не е подходящо 
да модифицирате шлемове, за да монтирате аксесоари по начин, който не се препоръчва от производителя.
ГАРАНЦИЯ ЗА ШЛЕМ : Шлемовете Bollé® са покрити с двугодишна гаранция след датата на закупуване срещу 
всякакъв дефект в материалите и/или производствен дефект. За да се възползвате от гаранцията, трябва да 
се предостави доказателство за покупка. Ако потвърдим дефекта, ще заменим или ремонтираме (по наша 
преценка) шлема безплатно. Ако не можем да ремонтираме дефектния шлем и точно този модел вече не 
съществува или не е наличен, имайте предвид, че шлем с еквивалентна стойност може да бъде доставен 
като подмяна. Обърнете внимание, че подменящият шлем, предоставен при прилагане на гаранцията, не може 
да бъде заменен и че подмяната или поправката на шлема при прилагане на гаранцията не удължава или 
подновява първоначалния гаранционен период, покриващ вашия шлем. 
Тази гаранция не засяга допълнителните законови права на клиентите, от които те могат да се възползват 
съгласно националното си законодателство, регулиращо продажбата на стоки на потребители.
ОГРАНИЧЕНИЯ НА ГАРАНЦИЯТА : Тази гаранция не покрива нормалното износване, загуба или случайно 
счупване. Тази гаранция не покрива дефекти от злоупотреба или неправилна употреба, противоречащи на 
настоящите инструкции, всякакви неоторизирани модификации или ремонти или използването на неоригинални 
резервни части. 
КАК ДА ПОДАДЕТЕ ПРЕТЕНЦИЯ ЗА ГАРАНЦИЯ : Свържете се с местния търговец или се свържете с нас 
по имейл: contact@bollebrands.com или изпратете по пощата на Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 
69100 Villeurbanne, France
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Ürünlerimizden birini satın aldığınız için teşekkürler. Seçiminizden memnun kalacağınızı umuyoruz. Lütfen 
yeni kaskınızı kullanmadan önce bu talimatları dikkatle okuyun!
Bu kaskın başa tam oturması ve uygun kullanımı güvenliğiniz için temel önemdedir. Bu kılavuzdaki bilgilerin 

çocuklara veya kendisi okumayan herhangi birine açıklanması gerekir.
Bu kılavuzdaki bilgiler net değilse, lütfen Bollé® satıcınızla iletişime geçin. Satıcının yardımcı olamadığı bir soru veya 
sorununuz varsa lütfen bizimle iletişim kurun.
Sunulan görseller tam olarak sizin kaskınıza ait olmayabilir. Modele bağlı olarak, tüm Bollé® kaskları burada listelenen 
özelliklerin aynısına sahip değildir.
Bu ürün bisiklet kaskları için NF EN 1078+A1:02.2013 Avrupa Standardına uygundur.  CE işareti (EU) 2016/425 
Yönetmeliğinde belirtilen temel sağlık ve güvenlik önlemleri ve gerekliliklerine uygunluk garantisidir.
AB Uygunluk Beyanına şu adresten erişilebilir: https://www.bolle.com/compliance.html
UYGULAMA KAPSAMI VE KULLANIM LİMİTİ : Bu kask sadece bisiklete binerken veya patenle/kaykayla kayarken 
kullanmak için tasarlanmıştır. Motor sporları veya araba sürmek için kullanmayın. Bu kaskın burada belirtilenlerden 
başka bir aktivite için kullanılmaması gerekir. Motosiklete binerken kullanılması özellikle yasaktır. Dikkat! Çocukların 
bir yerlere tırmanırken veya kaskın bir yere takılması riskini içeren aktivitelerle uğraşırken bu kaskı takmaması gerekir.
UYARILAR : Kaykay veya pateni dikkatli sürün. Kask takmak, darbeleri emme kapasitesi nedeniyle olası ciddi kafa 
yaralanması riskini azaltır. Ancak, hiçbir kask sizi her türlü yaralanmadan koruyamaz. Şiddetli bir çarpışma, keskin 
bir nesne, kötü kullanım veya başa kötü ayarlamak, bu kaskın koruma kapasitesini aşan koşullar doğurabilir ve ciddi 
yaralanmaya veya ölüme neden olabilir. Bir kask boynu, omurgayı, yüzü veya bedenin kaskın kaplamadığı diğer 
bölümlerini korumaz.
Her kullanımdan önce kaskın başa iyice oturduğundan emin olun. Etkili olması için bir kaskın size uygun bedende 
olması ve uygun şekilde takılması gerekir. Birkaç bedeni deneyin ve size en iyi uyan ve en rahat olanı seçin. Öncelikle, 
kaskı ön ve arka kısmı yatay olacak şekilde başınıza takın. İyi yerleştirildiğinde kaskın rahat olması, görüşünüzü 
etkileyecek şekilde gözlerinize doğru düşmemesi ve ensenizi açıkta bırakacak şekilde arkaya devrilmemesi gerekir 
(diyagram 1). Ardından kayışlarını ayarlayın. Kayış ayarlama tokasının kulaklarınızın tam altında yer alması ve 
kayışların aynı boyda olması gerekir (diyagram 2). Kayışların boyunu ayarlamak için, ayarlama halkasını açın ve kayışı 
doğru pozisyona gelene kadar yukarı veya aşağı doğru kaydırın. Son olarak çene kayışı tokasını takın. Çeneye sıkı 
oturmaması gerekir. Kayışların ve tokanın tahriş etmeden sıkıca kapanacak şekilde ayarlanması gerekir. Kayışların 
doğru şekilde ayarlandığından emin olmak için, kaskı elinizle tutup öne ve arkaya doğru hareket ettirmeye çalışın. 
Öne düşerse arkadaki kayışları sıkılaştırın. Arkaya düşerse, öndeki kayışları sıkılaştırın. Kaskınızı doğru şekilde 
ayarlayamıyorsanız satıcıdan yardım isteyin.
KASKIN KULLANIM ÖMRÜ : Bir darbenin yarattığı enerjinin bir kısmı kask tarafından emilir; böylece başa alınan 
darbenin gücü azalır. Kask tarafından emilen bu enerji onun yapısını etkileyebilir ve önemli bir darbeye maruz kalmış 
bütün kaskların, görünürde hasar olmasa bile kullanımdan kaldırılması ve yenisiyle değiştirilmesi gerekir. İyi bakılmış 
kasklar bile zaman içinde aşınır ve orijinal özellikleri etkilenebilir. Kaskınızı her 3 yılda bir yenilemenizi ve asla 5 
yıldan uzun kullanmamanızı öneririz. Çatlaklar, yapışkanın kalkması, deformasyon, bükülme, renk değişimleri kaskın 
durumunu yansıtan işaretlerdir. Bir çocuk kaskı uygun boyutta değilse hemen değiştirilmelidir.
BAKIM VE SAKLAMA : Kullandıktan sonra kaskınızı kuruması için oda sıcaklığında, havadar bir yerde saklamanızı 
öneririz. Asla saç kurutma makinesi veya başka bir yapay ısı kaynağı (kalorifer) kullanmayın. Kaskınız güneş ışığından 
uzakta tutulursa ve herhangi bir çarpmaya veya diğer eşyaların ağırlığına maruz kalmazsa iyi durumda kalacaktır.  
Özellikle boya, çıkartma gibi değişiklikler, deterjan, kimyasal, yanıcı ürünler, aşındırıcı maddeler ve çözücülerin 
kullanılması kaskın performansını düşürebilir ve koruyuculuk seviyesini azaltabilir. Kaskın sadece sıcak su, nötr sabun 
ve yumuşak ve temiz bir bezle temizlenmesi gerekir.
KULLANIM : Sadece üretici tarafından onaylanan aksesuarların ve/veya yedek parçaların kullanılması gerekir. Bir 
Bollé® kask ancak uygun şekilde takarsanız korur. Bir kaskın kullanıcının ihtiyaçlarına göre ve uygun boyutta seçilmesi 
gerekir. Sadece doğru amaçla kullanıldığında uygun koruma sağlar. Kullanıcılar kaskın orijinal parçalarını üreticinin 
tavsiyeleri dışında değiştirdiğinde veya çıkardığında risk almış olur. Kaskların üretici tarafından tavsiye edilmeyen 
şekilde aksesuar takılarak değiştirilmesi uygun değildir.
KASK GARANTİSİ : Bollé® kaskları, herhangi bir materyal ve/veya üretim hatasına karşı satın alındıkları tarihten 
itibaren iki yıl boyunca garantilidir. Garantiden yararlanmak için alışveriş belgesinin sunulması gerekir. Hatayı kabul 
edersek kaskı ücretsiz olarak değiştirir veya onarırız (karar bize aittir). Hasarlı kaskı onaramazsak ve modeli artık 
mevcut değilse veya stokta yoksa, yerine eşdeğerde başka bir kaskın sunulacağını lütfen unutmayın. Bu garanti altında 
sağlanan telafi ürününün değiştirilemeyeceğini ve  bu garanti kapsamındaki kaskın telafi ya da onarımının kaskın 
garanti süresini aşamayacağını unutmayın.
Bu garanti müşterilerin tüketici ürünleri satışını düzenleyen ulusal yasalara göre faydalanabileceği ilave yasal hakları 
etkilemez.
GARANTİ KAPSAMI DIŞINDA KALAN DURUMLAR : Bu garanti normal eskime ve yıpranmayı, kayıp ve kazara 
kırılmaları kapsamaz. Bu garanti uygun olmayan kullanımı, bu talimatların yerine getirilmemesi, uygun olmayan 
bakım, orijinal olmayan parçalarla yapılan değişiklik veya yetkisiz değişiklik ve onarımlar sonucunda oluşan hasarları 
kapsamaz. 
NASIL GARANTİ TALEBİNDE BULUNULUR : Lütfen yerel dağıtıcınız veya contact@bollebrands.com posta 
adresinden e-posta yoluyla veya Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France posta 
adresinden bizimle iletişime geçin.
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Благодарим вас за покупку одного из наших товаров. Надеемся, вы останетесь полностью довольны своим 
выбором. Перед использованием нового шлема внимательно прочтите данные инструкции!
Правильная посадка и правильное использование этого шлема важны для вашей безопасности. 
Информация, изложенная в данном руководстве, должна быть объяснена родителями своим детям или 

любым другим лицам, которые не могут прочитать его самостоятельно.
Если информация в этом руководстве не понятна, обратитесь к своему торговому представителю Bollé®. Если у вас 
есть какие-либо вопросы или проблемы, с которыми ваш торговый представитель не может вам помочь, свяжитесь 
с нами.
Прилагаемые изображения могут не соответствовать вашему шлему. Не все шлемы Bollé® обладают теми же 
характеристиками, которые перечислены здесь, это зависит от модели.
Товар соответствует европейскому стандарту NF EN 1078+A1:02.2013 для велосипедных шлемов. Маркировка 
CE гарантирует соответствие основным положениям и требованиям по охране труда и технике безопасности, 
включенным в Регламент (EU) 2016/425.
Декларацию соответствия ЕС можно найти по следующему адресу: https://www.bolle.com/compliance.html
ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ : Этот шлем предназначен исключительно 
для езды на велосипеде и катания на скейте / роликовых коньках. Не используйте его для мотоспорта  или при 
управлении мотоциклом.  Данный шлем нельзя использовать ни для каких других целей, кроме указанных здесь. В 
частности, запрещено использовать его для езды на мотоцикле. Внимание! Дети не должны использовать этот шлем 
при лазании или занятиях, связанных с риском удушения, если они зацепятся за шлем.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ : Катайтесь на велосипеде или сейте с умом. Ношение шлема помогает снизить серьезность 
потенциальной травмы головы из-за его способности поглощать удары. Тем не менее, ни один шлем не может 
полностью защитить от травм. Сильное столкновение, острый предмет, неправильное использование или 
неправильная регулировка могут создать условия, которые превышают возможности защиты этого шлема, и стать 
причиной серьезных травм или смерти. Шлем не защищает шею, позвоночник, лицо или другие части тела, не 
закрытые шлемом.
Перед каждым использованием убедитесь, что шлем хорошо сидит. Чтобы шлем выполнял свои функции, его 
необходимо подогнать под ваш размер и носить правильно. Примерьте несколько размеров и выберите тот, который 
кажется наиболее подходящим и наиболее удобным. Сначала наденьте шлем на голову так, чтобы передняя и 
задняя части были горизонтальными. Когда ваш шлем хорошо отрегулирован, он должен быть удобным, не падать 
вам на глаза и закрывать поле зрения, он также не должен падать назад и открывать ваш лоб (диаграмма 1). Затем 
отрегулируйте ремни. Пряжка для регулировки ремня должна располагаться чуть ниже ушей, а ремни должны 
быть одинаковой длины (диаграмма 2). Чтобы отрегулировать длину ремня, освободите регулировочную петлю и 
сдвиньте ремень вверх или вниз в правильное положение. Наконец, закрепите пряжку подбородочного ремня. Он 
не должен давить на челюсть. Ремни и пряжку необходимо отрегулировать так, чтобы они плотно закрывались и 
были удобны. Чтобы убедиться, что ремни правильно отрегулированы, возьмитесь за шлем руками и попытайтесь 
сдвинуть его вперед и назад. Если шлем падает вперед, затяните ремни сзади. Если он падает назад, затяните 
ремни спереди. Если вы не можете правильно отрегулировать шлем, обратитесь за помощью к продавцу.
СРОК СЛУЖБЫ ШЛЕМА : Определенная часть энергии от удара поглощается шлемом; отсюда уменьшенная сила 
удара по голове. Такое поглощение энергии шлемом может повлиять на конструкцию, и любой шлем, подвергшийся 
значительному удару, должен быть автоматически заменен, даже если видимых повреждений нет. Даже шлемы, 
за которыми хорошо ухаживают, со временем изнашиваются, и это может повлиять на их первоначальные 
характеристики. Мы рекомендуем заменять шлем каждые 3 года и не использовать его более 5 лет. Трещины, 
выпирание клея, деформация, коробление, изменение цвета - все это подсказки, которые говорят о состоянии 
шлема. Также необходимо заменить детский шлем, если он больше не подходит по размеру.
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ После использования вы должны оставить 
свой шлем в подходящем проветриваемом месте при комнатной температуре, чтобы он мог высохнуть. Не 
используйте фен или другой искусственный источник тепла (радиатор). Ваш шлем дольше будет оставаться в 
хорошем состоянии, если на него не попадает прямой солнечный свет, он не подвергается ударам или весовой 
нагрузке других предметов. Любые изменения шлема, в частности, окраска, наклейки, использование моющих 
средств, химикатов, легковоспламеняющихся продуктов, абразивных материалов и растворителей, могут снизить 
эксплуатационные характеристики и снизить уровень защиты. Очищать шлем следует только теплой водой, мягким 
мылом и мягкой чистой тканью. 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ Следует использовать только аксессуары и/или запасные части, одобренные производителем. 
Шлем Bollé® может защитить вас только в том случае, если он правильно подогнан по размеру. Шлем следует 
выбирать исходя из потребностей пользователя и подходящего размера. Он гарантирует надлежащую защиту 
только при использовании по назначению. Пользователи подвергаются риску, если они изменяют или удаляют какие-
либо оригинальные части шлема, кроме тех, которые рекомендованы производителем. Нецелесообразно изменять 
шлемы для установки аксессуаров способом, не рекомендованным производителем.
ГАРАНТИЯ НА ШЛЕМ. На шлем Bollé® распространяется двухлетняя гарантия с момента покупки от любых дефектов 
материала и/или производства. Чтобы воспользоваться гарантией, необходимо предоставить доказательство 
покупки. В случае подтверждения дефекта мы бесплатно заменим или отремонтируем (по нашему усмотрению) 
шлем. Обратите внимание, что если мы не можем отремонтировать неисправный шлем, а точная модель больше 
не существует или недоступна, в качестве замены может быть предоставлен шлем другой модели эквивалентной 
стоимости. Обратите внимание, что шлем, замененный в рамках данной гарантии, не подлежит обмену, а замена 
или ремонт шлема по настоящей гарантии не продлевает или не обновляет гарантийный период на ваш шлем. 
Данная гарантия не наносит ущерб дополнительным законным правом клиентов, которыми они могут воспользоваться 
в соответствии с национальным законодательством, регулирующим продажу товаров потребителям.
ОГРАНИЧЕНИЯ ГАРАНТИИ: Данная гарантия не распространяется на нормальный износ, потерю или случайную 
поломку. Данная гарантия не распространяется на дефекты, возникшие в результате ненадлежащего или 
недобросовестного использования в нарушение настоящих инструкций, любых несанкционированных изменений, 
ремонта или использования неоригинальных запасных частей. 
КАК ПОДАТЬ ГАРАНТИЙНУЮ ПРЕТЕНЗИЮ: Свяжитесь с вашим местным торговым представителем или напишите 
нам по электронной почте: contact@bollebrands.com или почтой: Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 
Villeurbanne, France
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저희 제품을 구매해 주셔서 감사합니다. 제품이 마음에 드셨으면 좋겠습니다. 새 헬멧을 
사용하시기 전에 이 설명서를 자세히 읽어주시기 바랍니다!
안전을 위해 반드시 헬멧이 제대로 맞아야 하고 적절하게 사용해야 합니다. 이 설명서의 정보는 
반드시 부모님이 아이에게 설명하거나 스스로 해당 내용을 읽기가 어려운 다른 사람에게 

설명되어야 합니다.
설명서의 정보가 명확하지 않다면, Bollé® 리셀러에게 문의해 주시기 바랍니다. 리셀러가 지원할 수 없는 
문의 사항이나 문제가 있으신 경우 저희에게 연락해 주시기 바랍니다.
포함된 이미지는 사용하시는 헬멧과 정확히 일치하지 않을 수 있습니다. 모델에 따라 모든 Bollé® 헬멧의 
기능이 여기에 나열된 기능과 정확히 같지는 않습니다.
이 제품은 자전거 헬멧에 대한 유럽 기준 NF EN 1078+A1:02.2013 을 준수합니다. CE 마크는 규정(EU) 2016/425
에 포함된 필수 보건 및 안전 조항과 요건을 준수함을 보장합니다.
EU 적합성 선언서는 다음 주소에서 확인하실 수 있습니다: https://www.bolle.com/compliance.html

적용 범위 및 사용 제한 : 이 헬멧은 자전거, 롤러스케이트/롤러블레이드 전용입니다. 모터 스포츠용으로 
사용하지 마세요. 이 헬멧을 여기에 명시된 활동 외에 절대로 사용해서는 안 됩니다. 특히 오토바이를 타는 
용도로 사용하는 것은 금지됩니다. 주의하세요! 어린이는 등산하거나 헬멧에 걸려 목을 조를 위험이 있는 
활동에 참여하는 동안 이 헬멧을 사용해서는 안 됩니다.

경고 : 자전거나 롤러스케이트를 탈 때 주의하세요. 헬멧을 착용하면 충격 흡수 기능으로 인해 머리 부상의 
심각성을 낮추는 데 도움이 됩니다. 하지만 어떤 헬멧도 모든 유형의 부상으로부터 완벽하게 보호할 수는 
없습니다. 심각한 충돌, 날카로운 물체, 부적절한 사용이나 조정으로 인해 이 헬멧의 보호 능력을 넘어서는 
경우 심각하게 다치거나 사망할 수 있습니다. 헬멧은 목, 척추, 얼굴 및 헬멧으로 가려지지 않는 기타 신체 
부위를 보호하지 않습니다.
매번 사용하기 전에 헬멧이 잘 맞는지 확인하세요. 효과적으로 사용하려면 헬멧을 사용자의 사이즈에 맞게 
조정하고 올바르게 착용해야 합니다. 여러 가지 사이즈를 착용해 보시고 제일 잘 맞고 편안한 사이즈를 
고르세요. 먼저, 헬멧을 머리에 쓰고 앞뒤가 수평이 되도록 합니다. 제대로 조정했다면 헬멧이 편안하게 
맞아야 하고, 눈으로 내려와서 시야를 가리면 안 되며, 뒤로 젖혀져 이마가 보이면 안 됩니다 (그림 1). 그런 
다음 스트랩을 조절하세요. 스트랩 조절 버클은 귀 바로 아래에 위치해야 하며 스트랩 길이는 동일해야 
합니다 (그림 2). 스트랩 길이를 조절하려면 조절 루프를 열고 스트랩을 위쪽이나 아래쪽의 올바른 위치로 
움직입니다. 마지막으로 턱 스트랩 버클을 부착합니다. 턱을 꽉 조이면 안 됩니다. 스트랩과 버클은 반드시 
꽉 잠기도록 조절해야 하며 자극이 없어야 합니다. 스트랩이 제대로 조절되었는지 확인하시려면 손으로 
헬멧을 잡고 앞뒤로 움직여 보세요. 앞으로 떨어지는 경우, 뒤쪽 스트랩을 조이세요. 뒤로 떨어지는 경우, 
앞쪽 스트랩을 조이세요. 헬멧을 올바르게 조절할 수 없는 경우, 리셀러에게 도움을 요청하세요.

헬멧 수명 : 충격으로 인한 에너지의 일정 비율이 헬멧에 흡수되어 머리에 가해지는 타격의 정도가 
감소합니다. 이러한 에너지를 헬멧에서 흡수하면 구조에 영향을 줄 수 있으며, 모든 헬멧은 심각한 충격을 
받으면 눈에 띄는 손상이 없더라도 반드시 자동으로 교체해야 합니다. 헬멧을 잘 관리하더라도 시간이 
지남에 따라 성능이 저하되고 본래 기능에 영향을 미칠 수 있습니다. 헬멧은 3년마다 교체하고 절대로 5
년을 초과해서 사용하지 않을 것을 권장해 드립니다. 균열, 접착제 부풀어 오름, 변형, 찌그러짐, 변경된 
색상은 모두 헬멧의 상태를 알려주는 단서가 됩니다. 어린이용 헬멧도 적절한 사이즈가 아닌 경우 반드시 
교체해야 합니다.

유지 및 예방 조치 : 헬멧은 실온에서 적절하게 환기가 되는 장소에 두어서 사용 후 건조될 수 있도록 
해야 합니다. 헤어드라이어나 라디에이터와 같이 인공적으로 열을 공급하는 것을 사용하지 마세요. 
헬멧은 햇빛을 받지 않고, 충돌되지 않거나 다른 물체의 무게를 지탱하지 않는다면 좋은 상태를 유지할 
것입니다. 특히 페인트, 스티커, 세제, 화학 물질, 인화성 제품, 연마재와 용제를 사용하여 헬멧을 변경하면 
성능이 저하되고 보호 수준이 낮아질 수 있습니다. 헬멧은 반드시 따뜻한 물, 순한 비누와 부드럽고 깨끗한 
천으로만 청소해야 합니다. 

사용 : 제조업체에서 승인한 액세서리 및/또는 교체 부품만 사용해야 합니다. Bollé® 헬멧은 사용자에게 
제대로 맞는 경우에만 사용자를 보호할 수 있습니다. 헬멧은 사용자의 필요와 적절한 사이즈를 기준으로 
선택해야 합니다. 의도된 목적으로 사용될 경우에만 적절한 보호를 보장합니다. 사용자가 제조업체에서 
권장한 것 이외의 부품으로 헬멧의 기존 부품을 변경하거나 제거하는 것은 위험합니다. 제조업체에서 
권장하지 않는 방식으로 헬멧을 개조하여 액세서리를 설치하는 것은 적절하지 않습니다.

헬멧 품질 보증 : Bollé® 헬멧은 구입일로부터 2년간 재료 및/또는 제조 결함에 대해 품질 보증을 제공합니다. 
품질 보증을 받으시려면 반드시 구매 증빙을 제공해야 합니다. 결함이 확인되면 저희의 재량에 따라 헬멧을 
무료로 교체하거나 수리해 드립니다. 결함이 있는 헬멧을 수리할 수 없고 정확한 모델이 더는 존재하지 
않거나 사용할 수 없는 경우, 해당 헬멧과 동등한 가격의 헬멧이 대체품으로 제공될 수 있다는 점을 참조해 
주시기 바랍니다. 품질 보증이 적용되어 대체품으로 제공된 헬멧은 교환할 수 없으며, 품질 보증 적용 시 
헬멧을 교체하거나 수리한 것은 헬멧에 대한 초기 품질 보증 기간을 연장하거나 갱신하지 않다는 점을 
유의하시기 바랍니다. 

이 품질 보증은 소비자에 대한 제품 판매를 관할하는 국법에 따라 고객이 혜택을 받을 수 있는 추가적인 
법적 권리를 침해하지 않습니다.

품질 보증 제한 : 이 품질 보증은 정상적인 마모, 손상 또는 우발적 파손에는 적용되지 않습니다. 이 품질 
보증은 본 설명서에 반하는 제품의 남용이나 부적절한 사용, 허가되지 않은 개조나 수리 또는 기존 부품이 
아닌 교체 부품을 사용하여 발생한 결함에는 적용되지 않습니다. 

품질 보증 청구 방법: 현지 리셀러에게 연락하시거나 저희에게 이메일 contact@bollebrands.com 또는 우편 Bollé 
Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France으로 연락해 주세요
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感谢您购买我们的产品。希望您对选择的产品满意。在使用您的新头盔前，请认真阅读此
说明书！

正确佩戴和使用此头盔对您的安全至关重要。请父母为孩子或不能自行阅读的人解释此说
明书上的信息。

如说明书上的信息不明确，请联系您的Bollé® 经销商。如果您的经销商未能解决您的问题，请联
系我们。

图像可能与您的头盔不完全相符。根据款式不同，Bollé® 头盔与此处所列功能不一定完全相符。

此产品符合NF EN 1078+A1:02.2013 欧盟标准及自行车头盔的。CE标志可确保符合法规
（EU）2016/425中包含的基本健康与安全规定和要求。

欧盟符合声明可在以下链接查看：https://www.bolle.com/compliance.html 

使用范围和限制：此头盔仅用于骑自行车和轮滑或滑旱冰时使用。不能用于机动运动或驾驶。此
头盔不能用于上述特定用途之外的任何活动。尤其禁止用于骑摩托车时使用。注意！儿童在攀爬
时或进行可能存在因被头盔勾住而被悬挂的风险的活动时，不能使用该头盔。

警告

请明智地进行骑行或滑冰。佩戴头盔因其减震能力而有助于减少对头部造成潜在伤害的严重性。
但是，没有头盔能够完全保护免受各种形式的伤害。严重碰撞，尖锐物体，使用不当或调节不当
可能会导致超出该头盔防护能力的情况，并导致严重的伤害或死亡。头盔不能保护未被头盔覆盖
的脖子，脊柱，面部或其他身体部位。

每次使用前，请确保头盔合适。必须根据您的尺寸来调整头盔并正确佩戴，方可有效。尝试几种
不同的尺寸，然后选择最合适及最舒适的一款。首先，将头盔戴在头上，前部和后部保持水平。
调整好后，您的头盔应当舒适，不要落在眼睛上，以免妨碍您的视线，也不能向后倾斜露出您的
额头（图1）。然后调整扣带。扣带调节扣应位于耳朵正下方，扣带应长度一致（图2）。要调节
扣带的长度，请打开调节环，然后将扣带向上或向下滑动到正确的位置。最后，连接下巴带扣。
它不应在下巴处太紧。扣带和带扣调节到轻轻扣紧后无摩擦。为确保扣带调整正确，请用手握住
头盔，并尝试前后移动头盔。如果它向前坠落，请拉紧后面的扣带。如果它向后掉落，请拉紧前
面的扣带。如果您无法正确调整头盔，请向经销商寻求帮助。

头盔的使用寿命

在撞击时头盔吸收了一定比例的能量，因此降低了撞击对头部的打击。吸收这种能量后可能会影
响头盔的结构；即使没有明显的损坏，任何受到严重冲击的头盔也必须自动更换。即使是精心照
料的头盔也会随着时间的流逝而改变，其原始功能都可能会受到影响。我们建议每3年更换一次头
盔，使用时间不得超过5年。裂痕，起胶，变形，弯曲，变色都是反映头盔状况的标志。儿童头盔
如果尺寸不合适，也必须进行更换。

维护和注意事项

您应该将头盔放在室温适当通风处，以便在使用后晾干。请勿使用吹风机或任何其他人工热源（
暖气）。 如果您的头盔不受阳光直射、不遭受任何碰撞或承受其他物体的重量，它将保持良好的
状态。头盔的任何改动，特别是喷涂，贴纸，使用清洁剂，化学药品，易燃产品，磨料和溶剂，
都可能降低其性能并降低防护等级。只能使用温水、中性肥皂和柔软干净的布清洁头盔。

使用

仅可使用制造商认可的附件和/或替换零件。只有正确佩戴Bollé® 头盔才能为您提供保护。必须根
据用户的需求和正确的尺寸选择头盔。只有用于预期目的才可以保证起到充分的保护作用。如用
户使用制造商建议以外的零件修改或取下头盔任何原始零件的话，用户将会有危险。以制造商不
建议的方式修改头盔来安装附件是不合适的。

头盔质保 自购买Bollé® 头盔之日起，我们对因材料和/或制造缺陷的产品有两2年的保质期。保
修更换需要购买凭证。缺陷一旦被我们确认，我们会免费更换或修理（我们自行决定）头盔。如
果我们无法修理缺陷产品，而同款产品不再生产或无库存时，我们会提供同价值的相对应替换产
品。本质保提供的替换产品没有可选性，并且在本质保内更换或修理的替换头盔也不能延长或更
新有缺陷替换头盔的质保期限。

此质保不会损害客户的其他合法权利，根据其有关向消费者销售商品的国家法律，客户可能会从
中受益。

质保范围：本质保不包括正常佩戴磨损，丢失或意外损坏。因违反本说明书内容、未经授权修改
或修理或使用非原始的更换零件而出现的滥用或使用不当而造成的缺陷，本质保概不负责。

如何进行质保投诉：请联系您的当地经销商或发邮件至contact@bollebrands.com 联系我们，或邮寄
一般信件至Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France
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弊社製品をお買い上げいただき、ありがとうございます。お選びの製品にご満足いただけることを願
っております。新しいヘルメットをご使用いただく前に、本取扱説明書を注意深くお読みください。 

このヘルメットを適切に装着し使用することは、お客様の安全上不可欠です。本マニュアルの情報は、
ご両親が子供に説明するか、自分で読むことが困難な方に説明する必要があります。

本マニュアルの情報が明確でない場合は、Bollé® 販売店にお問い合わせください。販売店がサポートできない
質問や問題がある場合は、弊社にお問い合わせください。

記載されている画像は、お客様のヘルメットと正確に一致しない場合があります。モデルによっては、すべての
Bollé®ヘルメットがここに記載されているものと全く同じ機能を備えているわけではありません。

この製品は、自転車用ヘルメットに関する欧州規格NF EN 1078+A1:02.2013 に準拠しています。 CEマーキング 
は、欧州規則(EU) 2016/425に含まれる基本的な健康と安全の規定および要件への準拠を保証します。

EU適合宣言書の写しはhttps://www.bolle.com/compliance.htmlで入手できます。

適用範囲と使用制限

このヘルメットは、サイクリングとローラースケート／ローラーブレード専用です。モータースポーツや運転に
は使用しないでください。このヘルメットは、ここで指定された以外のアクティビティには使用しないでくださ
い。バイクに乗ることは特に禁止されています。ご注意を！子供は、登山やヘルメットがひっかっかると釣り下
がる危険のあるアクティビティをする間は、このヘルメットを使用しないでください。

警告

賢くサイクリングまたはスケートしてください。ヘルメットを着用すると、衝撃吸収能力により頭部への潜在的
な傷害の重傷度を軽減するのに役立ちます。ただし、あらゆる形態の怪我から完全に保護できるヘルメットはあ
りません。大きな衝突、鋭利な物、不適切な使用や調整により、このヘルメットの保護能力を超える状態が起こ
り、重傷や死亡事故を引き起こす可能性があります。ヘルメットは、ヘルメットで覆われていない首、背骨、顔
やその他の体の部分を保護しません。Ride or skate wisely. 

毎回使用する前に、ヘルメットがしっかりとフィットしていることを確認してください。効果的にするには、ヘ
ルメットを自分のサイズに合わせて調整し、適切に装着する必要があります。いくつかのサイズを試してみて、
最もフィットし、最も快適なサイズを選択してください。まず、ヘルメットを頭にかぶせ、前後が水平になるよ
うにします。正しく調整されている場合、ヘルメットは快適である必要があり、目の上に下がって視界を妨げた
り、後ろにずれて　額から離れたりしてはいけません。(図 1)  次に、ストラップを調整します。ストラップ調整
バックルは、両耳のすぐ下にあり、ストラップは同じ長さにする必要があります。 (図 2) ストラップの長さを調
整するには、調整ループを開き、ストラップを上または下にスライドさせ、正しい位置にします。最後にチンス
トラップバックルを取り付けます。顎をきつく締めてはいけません。ストラップとバックルは、刺激なくしっか
りと閉じるように調整する必要があります。ストラップが適切に調整されていることを確認するには、ヘルメッ
トを手で支え、前後に動かしてみてください。前にずれた場合は、後ろのストラップを締めます。後ろにずれた
場合は、前部のストラップを締めてください。ヘルメットを正しく調整できない場合は、販売店にサポートを依
頼してください。 

ヘルメットの寿命

衝撃による一定の割合のエネルギーがヘルメットに吸収されるため、頭部への衝撃力が減少します。ヘルメット
によるこのようなエネルギー吸収は構造に影響を与える可能性があり、重大な衝撃を受けたヘルメットは明らか
な損傷がなくても自動的に交換する必要があります。メンテナンスの行き届いたヘルメットでも、時間の経過と
ともに劣化し、本来の機能に影響を与える可能性があります。ヘルメットは3年ごとに交換し、5年を越えないよ
うにすることをお勧めします。裂け目、リフティング接着剤、変形、座屈、色の変化はすべてヘルメットの状態
を反映する手がかりです。適切なサイズでない場合は、子供のヘルメットも交換する必要があります。

メンテナンスと注意

使用後に乾かすため、ヘルメットを風通しの良い部屋で室温で置いておく必要があります。ヘアドライヤーやそ
の他の人工熱源（ラジエーター）は使用しないでください。日光を避け、ぶつかったり他の物体の下に置かない
場合、ヘルメットは良好な状態を保ちます。ヘルメットへの変更、特に塗料、ステッカー、洗剤、化学薬品、可
燃性製品、研磨剤、溶剤の使用は、性能を低下させ、保護レベルが低下する可能性があります。ヘルメットは、
温水、刺激の少ない石鹸、柔らかい清潔な布のみを使用して清掃する必要があります。 

使用

メーカーによって承認された付属品および、または交換部品のみを使用する必要があります。Bollé®ヘルメッ
トは、適切にフィットしている場合のみユーザーを保護することができます。ヘルメットは、ユーザーのニーズ
と適切なサイズに基づいて選択する必要があります。意図された目的で使用された場合にのみ、適切な保護を
保証します。メーカーが推奨する以外の本来のヘルメットパーツを変更したり削除すると、ユーザーは危険に
晒されます。メーカーが推奨していない方法で付属品を取り付けるためにヘルメットを変更することは適切で
はありません。

ヘルメットの保証Bollé® ヘルメットは、購入日から(2)年間、製造上の欠陥、材料の欠陥に対して保証されま
す。保証交換には購入証明が必要です。製造上の欠陥が見つかった場合、（当社の裁量により）ヘルメットを無
料で修理または交換します。欠陥のあるヘルメットを修理できず、当該モデルが入手できない場合、在庫がない
場合は、同等の価値の交換製品が提供されることにご留意ください。この保証に基づいて提供される交換製品は
交換の対象外であり、この保証に基づくヘルメットの交換または修理は、欠陥のあるヘルメットの保証期間を延
長または更新しないことにご注意ください。 

この保証は、消費者への商品の販売を管理する国内法に従って、利益を得る可能性のある消費者の追加の法的権
利を損なうものではありません。

保証対象外：この保証は、通常の消耗、紛失、偶発的な破損については適用されません。この保証は、等取扱
説明書に反する不適切な使用、乱用による損傷、不正な改造や修理、正規品でない交換部品の使用には適用さ
れません。 

保証請求方法：お近くの販売店にお問い合わせいただくか、contact@bollebrands.com宛のEメール、またはBollé 
Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France宛の普通郵便にてご連絡ください。
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Thank you for purchasing one of our products.  We hope you’ll be fully satisfied with your choice. Please read 
these instructions carefully before using your new helmet!
An appropriate fit and proper use of this helmet are essential to your safety. The information in this manual 

must be explained to children by their parents or to any other person who cannot read it themselves.
If the information in this manual does not seem clear, please contact your Bollé® reseller. If you have any questions or 
problems that your reseller cannot help you with, please contact us.
The images included may not exactly correspond with your helmet. Depending on the model, all Bollé® helmets do not 
have the exact same features as listed herein.
This product is compliant with the European standard NF EN 1078+A1:02.2013 for bike helmets. The CE/UKCA marking 
guarantees conformity with the essential health & safety provisions and requirements included in Regulation (EU) 
2016/425, on personal protective equipment as brought into UK law and amended.
The EU/UK declaration of conformity may be found at the following address: https://www.bolle.com/compliance.html
SCOPE OF APPLICATION AND LIMITATION OF USE: This helmet is intended exclusively for biking and roller skating/
rollerblading.  Do not use for motorized sports or driving.This helmet must not be used for any activity other than those 
specified here. Using it for motorbike riding is particularly prohibited. Attention! Children should not use this helmet while 
climbing or engaging in activities involving risks of hanging if hooked by the helmet.
WARNINGS: Ride or skate wisely. Wearing a helmet helps reduce the severity of potential injury to the head due to the 
shock absorbance capacity. However, no helmet can fully protect against all forms of injury. A major collision, a sharp 
object, poor use or poor adjustment may create conditions that exceed the protection capability of this helmet and cause 
serious injury or death. A helmet does not protect the neck, backbone, face or other body part not covered by the helmet.
Make sure the helmet fits well before each use. To be effective, a helmet must be adjusted to your size and be worn 
appropriately. Try on several sizes and choose the one that seems to fit the best and is the most comfortable. First, put 
the helmet on your head so the front and back are horizontal. When well-adjusted, your helmet should be comfortable, 
not fall over your eyes which could hinder your sight and it must not fall back and clear your forehead (diagram 1). 
Then adjust the straps. The strap adjustment buckle should be positioned just below the ears and the straps should be 
the same length (diagram 2). To adjust the length of the straps, open the adjustment loop and slide the strap upwards 
or downwards to the correct position. Finally, the attach the chin strap buckle. It shouldn’t be tight on the jaw. The 
straps and buckle must be adjusted to close tightly without irritation. To make sure the straps are properly adjusted, 
hold the helmet with your hands and try to move it frontwards and backwards. If it falls forward, tighten the straps in 
the back. If it falls backward, tighten the straps in the front. If you aren’t able to adjust your helmet correctly, ask your 
reseller for assistance.
LIFETIME OF THE HELMET: A certain proportion of energy from an impact is absorbed by the helmet; hence the 
reduced force of blow to the head. Such energy absorption by the helmet may affect the structure and any helmet 
that has been subjected to a significant impact must be automatically replaced even if there is no apparent damage. 
Even helmets that are well-cared for deteriorate over time and the original features may be affected. We recommend 
replacing your helmet every 3 years and never exceeding 5 years of use. Fissures, lifting adhesive, deformation, 
buckling, alterations in colour are all clues that reflect the conditions of the helmet. A child’s helmet must also be 
replaced when not the proper size.
MAINTENANCE AND PRECAUTION: You should leave your helmet in a suitable ventilated place at room temperature 
so it may dry after use. Do not use a hairdryer or any other artificial heat source (radiator). Your helmet will remain 
in good conditions if kept out of the sunlight and is not subjected to any collision or the weight of other objects. Any 
modifications to the helmet, particularly, paint, stickers, the u se of detergents, chemicals, inflammable products, 
abrasive materials and solvents may reduce the performance and lower the protection level. The helmet must be 
cleaned only using warm water, mild soap and a soft and clean cloth. 
USE: Only accessories and/or replacement parts approved by the manufacturer should be used. A Bollé® helmet can 
only protect you if properly fit. A helmet must be chosen based on the user’s needs and proper sizing. It only guarantees 
adequate protection when used for the intended purpose. Users are at risk when they modify or remove any of the 
original helmet parts other than as recommended by the manufacturer. It is not appropriate to modify helmets to install 
accessories in a way that’s not recommended by the manufacturer.
HELMET WARRANTY: Bollé® helmets are covered by a two-year warranty following the date of purchase against any 
material and/or manufacturing defect. Proof of purchase must be provided to benefit from the warranty. If we confirm 
the defect, we will replace or repair (at our discretion) the helmet for free. If we cannot repair the defective helmet and 
this exact model does not exist anymore or is not available, please note that a helmet of equivalent value may be 
supplied as a replacement. Please note that the replacement helmet supplied in application of the warranty may not be 
exchanged and that the helmet replacement or repair in application of the warranty does not extend or renew the initial 
warranty period covering your helmet. 
This warranty does not prejudice customers’ additional legal rights from which they may benefit according to their 
national laws governing the sale of goods to consumers.
LIMITATIONS OF WARRANTY: This warranty does not cover normal wear, loss or accidental breakage. This warranty 
does not cover defects from abusive or improper use contrary to these instructions, any unauthorized modifications or 
repairs or the use of non-original replacement parts. 
HOW TO FILE A WARRANTY CLAIM: Contact your local reseller or contact us by email: contact@bollebrands.com or 
post at Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France.
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Tack för att du har köpt en av våra produkter. Vi hoppas att du blir helt och hållet nöjd med ditt val. Läs 
noggrant dessa anvisningar innan du använder din nya hjälm!
Rätt passform och korrekt användning av hjälmen är avgörande för din säkerhet. Informationen i denna 

bruksanvisning måste förklaras för barn, av deras föräldrar, eller för andra personer som inte kan läsa den själv. 
Om du inte tycker att informationen i bruksanvisningen är tydlig ska du kontakta din Bollé®-återförsäljare. Om du 
har några frågor eller problem som din återförsäljare inte kan hjälpa dig med ska du kontakta oss.
Bilderna häri kanske inte exakt motsvarar din hjälm. Beroende på modell har inte alla Bollé®-hjälmar exakt 
samma funktioner som anges här.
Den här produkten överensstämmer med den europeiska standarden NF EN 1078+A1:02.2013 för cykelhjälmar. 
CE-märkningen är en garanti för överensstämmelse med de väsentliga hälso- och säkerhetsbestämmelserna i 
förordning (EU) 2016/425.
Vår EU-försäkran om överensstämmelse hittar du på följande adress: https://www.bolle.com/compliance.html
ANVÄNDNINGSOMRÅDE OCH -BEGRÄNSNING : Den här hjälmen är endast avsedd för cykling och 
rullskridskoåkning. Inte för användning för motorsport eller körning. Den här hjälmen får inte användas för någon 
annan aktivitet än de som anges här. I synnerhet är det förbjudet att använda den vid motorcykelåkning. OBS! 
Barn ska inte använda den här hjälmen när de klättrar eller utför aktiviteter som medför risk för att barnet blir 
hängande i hjälmen.
VARINNGAR : Cykla eller åk med sunt förnuft. Att bära hjälm gör att potentiella skador på huvudet blir mindre 
allvarliga tack vare hjälmens stötdämpande förmåga. Ingen hjälm kan emellertid helt skydda mot alla typer av 
skador. En allvarlig krock, ett vasst föremål, felaktig användning eller felaktig justering kan skapa förhållanden 
som gör att hjälmens skyddsförmåga inte är tillräcklig och orsaka allvarliga skador eller dödsfall. En hjälm 
skyddar inte nacken, ryggraden, ansiktet eller någon annan kroppsdel som inte täcks av hjälmen.
Se till att hjälmen har rätt passform före varje användning. För att fungera så bra som möjligt måste hjälmen 
justeras till din storlek och bäras på rätt sätt. Prova flera storlekar och välj den som verkar passa bäst och som 
är mest bekväm. Sätt först hjälmen på huvudet så att framdelen och bakdelen är horisontella. När din hjälm är 
korrekt justerad ska den vara bekväm, inte falla ner över dina ögon och skymma din sikt, eller falla bakåt och 
blotta din panna (bild 1). Justera sedan remmarna. Spännet som justerar remmarna ska placeras precis under 
öronen och remmarna ska ha samma längd (bild 2). För att justera längden på remmarna, öppna justeringsöglan 
och dra remmen uppåt eller nedåt till rätt läge. Till sist knäpper du hakremsspännet. Det ska inte sitta för hårt mot 
hakan. Remmarna och spännet måste justeras så att de sitter åt ordentligt utan att irritera. För att säkerställa att 
remmarna är korrekt justerade, håll hjälmen med händerna och försök att flytta den framåt och bakåt. Om den 
faller framåt, dra åt de bakre remmarna. Om den faller bakåt, dra åt de främre remmarna. Om du inte lyckas 
justeras hjälmen korrekt, be din återförsäljare om hjälp.
HJÄLMENS LIVSLÄNGD : Vid en smäll absorberas en viss andel energi av hjälmen, därav den reducerade 
kraften mot huvudet. Sådan energiabsorption av hjälmen kan påverka strukturen och en hjälm som har utsatts 
för en kraftig smäll måste automatiskt bytas ut även om det inte finns någon uppenbar skada. Även hjälmar som 
man varit rädd om försämras med tiden och de ursprungliga funktionerna kan påverkas. Vi rekommenderar att 
du byter hjälm efter 3 år och aldrig använder en hjälm mer än 5 år. Sprickor, lossnat lim, deformation, bucklor, 
färgförändringar är alla tecken som återspeglar hjälmens skick. Ett barns hjälm måste också bytas ut när 
storleken inte passar.
UNDERHÅLL OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER : Du ska förvara din hjälm på en lämplig, ventilerad plats vid 
rumstemperatur så att den kan torka efter användning. Använd inte en hårtork eller annan artificiell värmekälla 
(element). Din hjälm kommer att vara i gott skick så länge den inte förvaras i solljus eller utsätts för någon 
kollision eller andra föremåls vikt. Ändringar som görs på hjälmen, särskilt färg, klistermärken, användning 
av rengöringsmedel, kemikalier, brandfarliga produkter, slipande material och lösningsmedel kan minska 
prestandan och sänka skyddsnivån. Hjälmen ska endast rengöras med varmt vatten, mild tvål och en mjuk 
och ren trasa. 
ANVÄNDNING : Endast tillbehör och/eller reservdelar som godkänts av tillverkaren får användas. En Bollé®-hjälm 
kan bara skydda dig om rätt passform används. En hjälm ska väljas baserat på användarens behov och storlek. 
Den garanterar endast adekvat skydd när den används för avsett ändamål. Användares säkerhet äventyras när 
de ändrar eller tar bort någon av hjälmens originaldelar om det inte rekommenderats av tillverkaren. Det är inte 
lämpligt att modifiera hjälmar för att montera tillbehör på andra sätt än de som rekommenderas av tillverkaren.
HJÄLMGARANTI : Bollé®-hjälmar omfattas av en garanti på två år från inköpsdatumet som täcker material- och/
eller tillverkningsfel. Bevis på köpet måste kunna uppvisas för att kunna nyttja garantin. Om vi bekräftar ett fel 
kommer vi att byta ut eller laga (efter eget gottfinnande) hjälmen gratis. Om vi inte kan laga den defekta hjälmen 
och just den modellen inte längre finns eller inte är tillgänglig, observera att en hjälm med motsvarande värde 
kan levereras vid byte. Observera att hjälmen som tillhandahålls i samband med bytet och inom garantin inte 
kan bytas ut och att byte eller lagning av hjälmen inom garantin inte förlänger eller förnyar den ursprungliga 
garantiperioden för din hjälm. 
Den här garantin påverkar inte ytterligare juridiska rättigheter kunder kan ha och som de kan utöva i enlighet med 
nationella lagar som reglerar försäljning av varor till konsumenter.
GARANTIBEGRÄNSNINGAR : Denna garanti täcker inte normalt slitage, förlust eller oavsiktlig skada. Garantin 
täcker inte defekter som uppstår vid olämplig eller felaktig användning i strid mot denna bruksanvisning, 
ändringar eller reparationer som inte godkänts, eller användning av reservdelar som inte är originaldelar. 
HUR DU FRAMFÖR ETT GARANTIANSPRÅK : Kontakta din lokala återförsäljare eller kontakta oss via e-post: 
contact@bollebrands.com eller post på Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, 
France
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Nous vous remercions d’avoir acheté l’un de nos produits et nous espérons que votre choix vous donnera 
pleine satisfaction. Merci de lire attentivement cette notice avant d’utiliser votre nouveau casque !
Un ajustement convenable et une utilisation correcte de ce casque sont essentiels à votre sécurité. Les 
informations contenues dans ce manuel doivent être expliquées par les parents à leurs enfants ou à tout autre 

personne qui ne pourrait en prendre connaissance elle-même.
Si les informations contenues dans ce manuel ne vous paraissent pas claires, merci de prendre contact avec votre 
revendeur Bollé®. Si vous avez une question ou un problème auquel votre revendeur ne peut pas répondre, merci 
de nous contacter.
Les images peuvent ne pas correspondre exactement à votre casque. Selon le modèle, tous les casques Bollé® ne 
proposent pas l’intégralité des caractéristiques listées ici.
Ce produit est conforme à la Norme Européenne NF EN 1078+A1:02.2013 pour les casques de vélo. Le marquage 
CE est votre garantie de conformité avec les dispositions et les exigences de santé et de sécurité essentielles incluses 
dans le Règlement (UE) 2016/425.
La déclaration de conformité EU peut être consultée à l’adresse suivante : https://www.bolle.com/compliance.html
CHAMP D’APPLICATION ET LIMITES D’UTILISATION : Ce casque est destiné à la pratique exclusive du vélo
et du roller. Ne pas l’utiliser pour la pratique de sports motorisés et pour la conduite automobile. Ce casque ne doit pas 
être utilisé pour d’autres activités que celles spécifiées ici. L’usage pour la pratique de la moto en particulier est interdit. 
Attention ! Il convient que les enfants n’utilisent pas ce casque alors qu’ils grimpent ou s’adonnent à des activités 
induisant un risque de pendaison au cas où ils resteraient accrochés par leur casque.
AVERTISSEMENTS : Roulez prudemment. Le port du casque contribue à réduire la gravité de blessures potentielles à 
la tête grâce à sa capacité d’absorption des chocs. Cependant, aucun casque ne peut protéger contre toutes les formes 
de blessure. Un choc important, un objet pointu, une mauvaise utilisation ou un mauvais réglage sont susceptibles de 
créer des conditions dépassant la capacité de protection de ce casque et de causer de graves blessures ou la mort. Un 
casque ne protège pas le cou, la colonne vertébrale, le visage ou tout autre partie du corps non couvert par le casque.
Vérifiez l’ajustement de votre casque avant chaque utilisation. Pour être efficace, un casque doit être ajusté à votre taille 
et être porté convenablement. Il est nécessaire d’essayer plusieurs tailles et de choisir celle qui paraît le mieux ajustée 
et la plus confortable. Mettez en premier lieu le casque sur votre tête de telle manière que l’avant et l’arrière soient 
à l’horizontal. Bien ajusté, votre casque doit être confortable, ne pas tomber sur les yeux ce qui risquerait de gêner 
la vision ni glisser en arrière et dégager votre front (schémas 1). Ajustez ensuite les sangles. La boucle permettant 
le réglage des sangles doit être positionnée juste sous les oreilles et les sangles doivent être de la même longueur 
(schéma 2). Pour régler la longueur des sangles, ouvrez la boucle de réglage et faites glisser la sangle vers le haut 
ou le bas jusqu’à trouver la position correcte. Enfin, attachez la boucle de la jugulaire. Elle ne doit pas reposer sur la 
mâchoire. Les sangles et la boucle doivent être réglées pour serrer fermement sans gêner. Pour vérifier le bon réglage 
des sangles, attrapez votre casque avec vos mains et essayez de le bouger vers l’avant et l’arrière. S’il penche vers 
l’avant, serrez les sangles arrière. S’il penche vers l’arrière, serrez les sangles avant. Si vous ne parvenez pas à régler 
votre casque correctement, demandez conseil à votre revendeur.
DURÉE DE VIE DU CASQUE : Une certaine proportion de l’énergie de l’impact est absorbée par le casque, d’où une 
réduction de la force du coup accusé par la tête. Une telle absorption d’énergie par le casque est susceptible d’en 
affecter la structure, aussi il convient de remplacer, de mettre au rebut et de détruire un casque ayant subi un choc 
sévère même s’il ne présente aucun dommage apparent. important, même s’il ne présente aucun dommage apparent. 
Même un casque dont on prend soin se détériore avec le temps et ses caractéristiques d’origine peuvent être affectées. 
Nous vous conseillons de remplacer votre casque tous les 3 ans sans dépasser 5 années d’utilisation. Les fissures, 
décollements, déformations, les gondolements, des altérations de couleur sont des éléments révélateurs permettant 
de vérifier l’état du casque. Le casque d’un enfant doit également être remplacé quand il n’est plus de la bonne taille.
ENTRETIEN ET PRÉCAUTION : Il est conseillé de laisser votre casque dans un endroit convenablement aéré à 
température ambiante pour qu’il sèche après utilisation. N’utilisez pas de sèche-cheveux ou toute autre source de 
chaleur artificielle (radiateur). Votre casque restera en bon état s’il est conservé dans un endroit sombre, et s’il n’est pas 
soumis à des chocs ou au poids d’autre objets. Toutes les modifications apportées au casque, en particulier l’application 
de peinture, les adhésifs, l’utilisation de détergents, de produits chimiques, de produits inflammables, de matériaux 
abrasifs et de solvants, peuvent réduire les performances et abaisser le niveau de protection. Le casque doit être 
nettoyé en utilisant uniquement de l’eau tiède, du savon doux et un chiffon doux et propre. 
UTILISATION : Seuls les accessoires et/ou pièces de rechange approuvés par le fabricant doivent être utilisés. Un 
casque Bollé® peut vous protéger uniquement s’il est correctement installé. Le casque doit être choisi en fonction des 
besoins de l’utilisateur et à la bonne taille. Il garantit une protection adéquate uniquement lorsqu’il est utilisé dans le but 
pour lequel il est destiné. L’utilisateur encoure un risque lorsqu’il modifie ou retire un des éléments constitutifs originaux 
du casque autrement que selon les recommandations du fabricant. Il convient de ne pas modifier les caques pour y fixer 
des accessoires selon une méthode non recommandée par le fabricant.
GARANTIE DU CASQUE : Les casques Bollé® sont garantis deux ans à compter de la date d’achat contre tout défaut 
de matériau et/ou de fabrication. Il est nécessaire de présenter une preuve d’achat pour bénéficier de la garantie. Si 
nous constatons un défaut nous remplacerons ou réparerons (à notre discrétion) gratuitement le casque. Si nous ne 
pouvons réparer le casque défectueux et que ce modèle exact n’existe plus ou n’est plus disponible, veuillez noter qu’un 
casque de valeur équivalente peut vous être fourni en remplacement. Veuillez noter que le casque de remplacement 
fourni en application de la garantie ne peut être échangé et que le remplacement ou la réparation d’un casque en 
application de la garantie n’étend ni ne renouvelle la période de garantie initiale de votre casque. 
Notre garantie ne saurait remplacer les droits que vous détenez en vertu de la garantie légale de conformité reconnue 
au consommateur en vertu des articles L.217-4 à L.217-16 du Code français de la Consommation et en vertu de la 
garantie légale contre les vices cachés des articles 1641 à 1648 du Code Civil.
LIMITES DE LA GARANTIE : La présente garantie ne couvre pas l’usure normale, la perte ou la casse accidentelle 
du produit. La présente garantie ne couvre pas les défauts résultant d’un usage abusif ou non-conforme à la présente 
notice, de modifications ou de réparations non-autorisées et de l’utilisation de pièces de rechange n’étant pas d’origine. 
COMMENT DEMANDER L’APPLICATION DE LA GARANTIE : Veuillez contactez votre revendeur local ou nous 
contacter par courriel : contact@bollebrands.com ou courrier standard à l’adresse suivante Bollé Brands (France) SAS, 
34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France.
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Kiitos tuotteemme hankinnasta. Toivomme, että olet tyytyväinen valintaasi. Lue nämä ohjeet huolellisesti 
ennen uuden kypärän käyttöä!
Jotta kypärän käyttö olisi täysin turvallista, on sen oltava täysin sopiva käyttäjälleen ja käytön on oltava 

asianmukaista.  Lapsille tai muille henkilöille, jotka eivät itse pysty lukemaan näitä ohjeita, on kerrottava tämän oppaan 
tiedot.
Jos tämän käyttöoppaan tiedot eivät ole mielestäsi riittävän selkeitä, ota yhteyttä Bollé®-jälleenmyyjään. Jos sinulla on 
kysyttävää tai ongelmia, joissa jälleenmyyjäsi ei pysty sinua auttamaan, ota yhteyttä meihin.
Mukana olevat kuvat eivät välttämättä vastaa sinun kypärääsi. Kaikkien Bollé®-kypärien ominaisuudet riippuvat tuotteen 
mallista, ne eivät välttämättä ole täsmälleen samat kuin tässä on esitetty.
Tämä tuote on eurooppalaisen NF EN 1078+A1:02.2013 pyöräilykypärien standardien mukainen. CE -merkintä takaa 
asetuksen (EU) 2016/425. sisältämien olennaisten terveys- ja turvallisuusmääräysten sekä vaatimusten noudattamisen.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus löytyy osoitteesta: https://www.bolle.com/compliance.html
KÄYTÖN RAJOITUKSET : Tämä kypärä on tarkoitettu yksinomaan pyöräilyyn, rullaluisteluun ja rullalautailuun. Sitä 
ei saa käyttää moottoriurheilussa tai ajaessa. Tätä kypärää ei saa käyttää mihinkään muuhun kuin tässä oppaassa 
määriteltyyn tarkoitukseen. Erityisesti on kiellettyä käyttää sitä moottoripyörällä ajaessa. Huomio! Lasten ei tulisi 
käyttää tätä kypärää kiipeilyssä tai muissa aktiviteeteissa, joissa kypärä voi tarttua ulkoiseen esineeseen ja aiheuttaa 
vaaratilanteen.
VAROITUKSET : Aja tai luistele viisaasti. Kypärän käyttäminen auttaa vaimentamaan päähän kohdistuvia iskuja ja 
siten lieventämään niiden aiheuttamia vammoja. Mikään kypärä ei kuitenkaan täysin estä kaikilta loukkaantumisilta. 
Vakava törmäys, terävä esine, epäasiallinen käyttö tai kypärän väärät säädöt voivat johtaa tilanteeseen, jossa kypärällä 
ei saavuteta haluttua suojausta ja joka voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. Kypärä ei suojaa niskaa, 
selkärankaa, kasvoja tai muita vartalon osia, joita kypärä ei peitä.
Varmista, että kypärä on hyvin paikoillaan ennen jokaista käyttöä. Jotta kypärä olisi tehokas, on se säädettävä käyttäjän 
koon mukaisesti ja sitä on käytettävä asianmukaisesti. Kokeile useita kokoja ja valitse isellesi sopivin ja mukavin. 
Aseta ensin kypärä päähän niin, että etu- ja takaosa ovat vaakasuorassa. Hyvin asetetun kypärän tulee olla mukava, 
sen ei tule pudota silmille, mikä voi haitata näkyvyyttä, eikä se saa pudota taakse jättäen otsan paljaaksi (kaavio 1). 
Seuraavaksi säädä hihnat. Hihnojen solkien tulee olla aivan korvien alapuolella ja hihnojen on oltava samanpituisia 
(kaavio 2). Säädä hihnojen pituus avaamalla säätösilmukka ja siirtämällä hihnaa ylös tai alas kunnes asento on oikea. 
Kiinnitä lopuksi leukahihnan solki. Sen ei pitäisi olla tiukasti kiinni leuassa. Hihnat ja solki on säädettävä kiinnittymään 
tiukasti ilman, että ne kiristävät ihoa. Varmista, että hihnat on säädetty oikein pitämällä kypärästä kiinni ja yrittämällä 
siirtää sitä eteen- ja taaksepäin. Jos se liikkuu eteen, kiristä takahihnoista. Jos se liikkuu taakse, kiristä etuhihnoista. 
Jos et saa säädettyä kypärääsi oikein, pyydä apua jälleenmyyjältäsi.
KYPÄRÄN KÄYTTÖIKÄ : Kypärä vaimentaa osan törmäyksessä aiheutuvasta iskusta; siten päähän kohdistuva voima 
heikentyy. Tämä kypärään kohdistuva energia voi vaikuttaa sen rakenteeseen ja jokainen suuren iskun kohteena ollut 
kypärä on vaihdettava automaattisesti, vaikka siinä ei olisi ulkoisia vahinkoja. Jopa hyvin hoidetut kypärät kuluvat ajan 
myötä, ja niiden alkuperäiset ominaisuudet voivat heikentyä. Suosittelemme, että vaihdat kypärän kolmen vuoden 
välein, etkä koskaan käytä samaa kypärää viittä vuotta kauempaa. Halkeamat, liiman vuoto, lommot, muutokset 
muodossa tai värissä ovat kaikki vihjeitä, jotka viittaavat kypärän kuluneisuuteen. Lapsen kypärä on vaihdettava, jos 
se ei ole oikean kokoinen.
HUOLTO JA VAROITUKSET : Kypärä on säilytettävä sopivasti ilmastoidussa paikkassa huoneenlämmössä, jotta 
se pääsee kuivumaan käytön jälkeen. Älä käytä hiustenkuivaajaa tai muuta keinotekoista lämmönlähdettä (patteria) 
sen kuivauksessa. Kypäräsi pysyy hyväkuntoisena, jos se pidetään poissa auringonvalosta, eikä sitä kolhita eikä sen 
päälle aseteta painavia esineitä. Kaikki muutokset alkuperäisessä kypärässä, erityisesti maalin, tarrojen, pesuaineiden, 
kemikaalien, syttyvien tuotteiden, hankaavien materiaalien ja liuottimien käyttö, voivat heikentää sen suorituskykyä ja 
heikentää suojausta. Kypärä on puhdistettava vain lämpimällä vedellä, miedolla saippualla ja pehmeällä ja puhtaalla 
liinalla.
KÄYTTÖ : Käytä vain valmistajan hyväksymiä lisävarusteita ja/tai varaosia. Bollé®-kypärä voi suojata sinua vain, jos se 
on sopiva. Kypärä on valittava käyttäjän tarpeiden ja koon mukaan. Se takaa riittävän suojan vain, kun sitä käytetään 
sille suunniteltuun tarkoitukseen. Käyttäjät voivat aiheuttaa vaaratilanteen muokatessaan kypärän alkuperäisiä osia 
tai vaihtamalla niitä muihin kuin valmistajan suosittelemiin. Ei ole tarkoituksenmukaista muokata kypärää asentamalla 
lisävarusteita tavalla, jota valmistaja ei suosittele.
KYPÄRÄN TAKUU : Bollé® kypärille myönnetään materiaali- ja/tai valmistusvirheiden varalta kahden vuoden takuu 
ostopäivästä lähtien. Korvauksen saamiseksi on esitettävä ostotodistus. Jos toteamme vian aiheelliseksi, vaihdamme 
tai korjaamme (oman harkintamme mukaan) kypärän ilmaiseksi. Jos emme pysty korjaamaan viallista kypärää eikä 
kyseistä mallia ole enää olemassa tai sitä ei ole saatavilla, huomaa, että voimme toimittaa vastaavan korvaavan 
samanarvoinen kypärän. Huomaa, että takuun nojalla toimitettua kypärää ei voida vaihtaa ja että tämän takuun 
mukainen kypärän vaihto tai korjaus ei pidennä tai uusi viallisen kypäräsi alkuperäistä takuuaikaa.
Tämä takuu ei rajoita asiakkaiden muita laillisia oikeuksia, joihin he voivat olla oikeutettuja tavaroiden myyntiä kuluttajille 
koskevan kansallisen lainsäädännön mukaisesti.
ASIAT, JOITA TAKUU EI KORVAA : Takuu ei kata tuotteen normaalia kulumista, katoamista tai vahingossa tapahtuvaa 
rikkoutumista. Tämä takuu ei kata tuotteen virheellistä tai väärää käyttöä, näiden ohjeiden noudattamatta jättämistä, 
luvattomia kypärään tehtyjä muutoksia tai korjauksia, sekä muiden kuin alkuperäisten valmistajan suosittelemien osien 
käyttöä. 
TAKUUVAATIMUKSEN ESITTÄMINEN : Ole hyvä ja ota yhteyttä jälleenmyyjään tai meihin osoitteeseen: contact@
bollebrands.com tai postiosoitteeseen Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France
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Wir freuen uns, dass Sie sich für den Kauf eines unserer Produkte entschieden haben. Wir hoffen, dass Sie 
mit Ihrer Wahl voll zufrieden sind. Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie Ihren neuen 
Helm verwenden!
Eine angemessene Passform und die ordnungsgemäße Verwendung dieses Helms sind für Ihre Sicherheit 

unerlässlich. Die Informationen in diesem Handbuch müssen Kindern von ihren Eltern oder einer anderen Person, die 
nicht selbst lesen kann, erklärt werden.
Wenn die Informationen in diesem Handbuch nicht klar erscheinen, wenden Sie sich bitte an Ihren Bollé® Händler. Wenn 
Sie Fragen oder Probleme haben, bei denen Ihr Händler Ihnen nicht weiterhelfen kann, wenden Sie sich bitte an uns.
Die enthaltenen Bilder stimmen möglicherweise nicht genau mit Ihrem Helm überein. Je nach Modell haben nicht alle 
Bollé® Helme genau die gleichen Eigenschaften wie hier aufgeführt.
Dieses Produkt entspricht der europäischen Norm NF EN 1078+A1:02.2013 für Fahrradhelme. Die CE-Kennzeichnung 
garantiert die Konformität mit den wesentlichen Gesundheits- und Sicherheitsbestimmungen und -anforderungen der 
Verordnung (EU) 2016/425.
Die EU-Konformitätserklärung finden Sie unter folgender Adresse: https://www.bolle.com/compliance.html
ANWENDUNGSBEREICH UND NUTZUNGSBESCHRÄNKUNG: Dieser Helm ist ausschließlich zum Radfahren und 
Rollschuhlaufen/Inlineskaten gedacht. Verwenden Sie ihn nicht für motorisierte Sportarten oder zum Fahren. Dieser 
Helm darf nicht für andere als die hier angegebenen Aktivitäten verwendet werden. Insbesondere die Verwendung zum 
Motorradfahren ist verboten. Achtung! Kinder sollten diesen Helm nicht beim Klettern oder bei Aktivitäten verwenden, 
bei denen die Gefahr besteht, dass sie sich am Helm aufhängen.
WARNUNGEN: Mit Bedacht fahren oder skaten. Das Tragen eines Helms verringert die Schwere potenzieller 
Kopfverletzungen aufgrund der Stoßdämpfungskapazität. Kein Helm kann jedoch vollständig vor allen Arten von 
Verletzungen schützen. Ein starker Aufprall, ein scharfer Gegenstand, schlechter Gebrauch oder eine schlechte 
Einstellung können Bedingungen schaffen, die die Schutzfähigkeit dieses Helms überschreiten und zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod führen. Ein Helm schützt nicht den Hals, das Rückgrat, das Gesicht oder andere 
Körperteile, die nicht vom Helm bedeckt sind.
Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Helm gut sitzt. Um effektiv zu sein, muss ein Helm an Ihre Größe 
angepasst und richtig getragen werden. Probieren Sie mehrere Größen aus und wählen Sie diejenige, die Ihnen am 
besten passt und am bequemsten ist. Setzen Sie den Helm zunächst so auf den Kopf, dass Vorder- und Rückseite 
waagerecht sind. Wenn Ihr Helm gut eingestellt ist, sollte er bequem sitzen, nicht über Ihre Augen fallen, was die 
Sicht beeinträchtigen könnte, und er darf nicht zurückfallen und Ihre Stirn freilegen (Abbildung 1). Stellen Sie dann 
die Riemen ein. Die verstellbare Riemenschnalle sollte direkt unter den Ohren positioniert sein und die Riemen sollten 
gleich lang sein (Abbildung 2). Um die Länge der Riemen einzustellen, öffnen Sie die Einstellschlaufe und schieben 
Sie den Riemen nach oben oder unten in die richtige Position. Zum Schluss befestigen Sie die Kinnriemenschnalle. Sie 
sollte nicht eng am Kiefer anliegen. Die Riemen und die Schnalle müssen so eingestellt werden, dass sie ohne Irritation 
fest schließen. Um sicherzustellen, dass die Riemen richtig eingestellt sind, halten Sie den Helm mit Ihren Händen und 
versuchen Sie, ihn nach vorne und nach hinten zu bewegen. Wenn er nach vorne kippt, ziehen Sie die hinteren Riemen 
fest. Wenn er nach hinten kippt, ziehen Sie die vorderen Riemen fest. Wenn Sie Ihren Helm nicht richtig einstellen 
können, wenden Sie sich an Ihren Händler.
LEBENSDAUER DES HELMS: Ein gewisser Anteil der Energie eines Aufpralls wird durch den Helm absorbiert, 
daher die verringerte Schlagkraft auf den Kopf. Eine solche Energieabsorption durch den Helm kann die Struktur 
beeinträchtigen, und jeder Helm, der einem erheblichen Aufprall ausgesetzt war, muss automatisch ersetzt werden, 
auch wenn keine offensichtlichen Schäden vorliegen. Selbst gut gepflegte Helme verschlechtern sich mit der Zeit und 
die ursprünglichen Eigenschaften können beeinträchtigt werden. Wir empfehlen, den Helm alle 3 Jahre auszutauschen 
und die Nutzungsdauer von 5 Jahren nicht zu überschreiten. Risse, Abheben von Kleber, Verformungen, Beulen, 
Farbveränderungen sind Anhaltspunkte, die den Zustand des Helms widerspiegeln. Ein Kinderhelm muss auch ersetzt 
werden, wenn er nicht die richtige Größe hat.
PFLEGE UND VORKEHRUNGEN: Sie sollten Ihren Helm an einem geeigneten, belüfteten Ort bei Raumtemperatur 
lagern, damit er nach Gebrauch trocknen kann. Verwenden Sie keinen Haartrockner oder andere künstliche 
Wärmequellen (Heizkörper). Ihr Helm bleibt in gutem Zustand, wenn er vor Sonnenlicht geschützt aufbewahrt wird 
und keinen Stößen oder dem Gewicht anderer Gegenstände ausgesetzt ist. Jegliche Veränderungen am Helm, 
insbesondere Lackierungen, Aufkleber, die Verwendung von Reinigungsmitteln, Chemikalien, brennbaren Produkten, 
Scheuermitteln und Lösungsmitteln können die Leistung verringern und das Schutzniveau senken. Der Helm darf nur 
mit warmem Wasser, milder Seife und einem weichen und sauberen Tuch gereinigt werden. 
VERWENDUNG: Es dürfen nur vom Hersteller zugelassenes Zubehör und/oder Ersatzteile verwendet werden. Ein 
Bollé® Helm kann Sie nur schützen, wenn er richtig sitzt. Ein Helm muss nach den Bedürfnissen des Benutzers 
und der richtigen Größe ausgewählt werden. Er gewährleistet nur dann einen angemessenen Schutz, wenn er für 
den vorgesehenen Zweck verwendet wird. Der Benutzer geht ein Risiko ein, wenn er andere als die vom Hersteller 
empfohlenen Originalteile des Helms verändert oder entfernt. Es ist nicht angebracht, Helme so zu modifizieren, dass 
Zubehör auf eine Weise angebracht wird, die vom Hersteller nicht empfohlen wird.
HERSTELLERGARANTIE: Für Bollé® Helme gilt eine zweijährige Garantie ab Kaufdatum auf Material- und/oder 
Herstellungsfehler. Um von der Garantie Gebrauch zu machen, muss ein Kaufnachweis vorgelegt werden. Wenn wir 
den Fehler bestätigen, ersetzen oder reparieren wir (nach unserem Ermessen) den Helm kostenlos. Wenn wir den 
defekten Helm nicht reparieren können und genau dieses Modell nicht mehr existiert oder nicht lieferbar ist, beachten 
Sie bitte, dass ein gleichwertiger Helm als Ersatz geliefert werden kann. Bitte beachten Sie, dass der in Anwendung der 
Garantie gelieferte Ersatzhelm nicht umgetauscht werden kann und dass der Austausch oder die Reparatur des Helms 
in Anwendung der Garantie die ursprüngliche Garantiezeit für Ihren Helm nicht verlängert oder erneuert. 
Diese Garantie berührt nicht die zusätzlichen gesetzlichen Rechte des Kunden, die ihm nach dem jeweiligen nationalen 
Recht für den Verkauf von Waren an Verbraucher zustehen.
GARANTIEAUSSCHLÜSSE: Diese Garantie deckt keinen normalen Verschleiß, Verlust oder versehentlichen Bruch 
ab. Diese Garantie deckt keine Mängel ab, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Verwendung entgegen 
diesen Anweisungen, durch nicht autorisierte Änderungen oder Reparaturen oder durch die Verwendung von nicht 
originalen Ersatzteilen entstanden sind. 
GELTENDMACHUNG EINES GARANTIEANSPRUCHS: Wenden Sie sich an Ihren lokalen Händler oder kontaktieren 
Sie uns per E-Mail unter contact@bollebrands.com oder per Post an Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 
69100 Villeurbanne, Frankreich.
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Tak, fordi du har købt et af vores produkter. Vi håber, du bliver fuldt ud tilfreds med dit valg. Læs denne 
vejledning grundigt, inden du tager din nye hjelm i brug!
En rigtig pasform og korrekt brug af denne hjelm er afgørende for din sikkerhed. Oplysningerne i denne 

brugervejledning skal forklares til børn af deres forældre, på samme måde som andre personer, der ikke selv kan læse 
dem, skal have dem forklaret.
Hvis oplysningerne i denne brugervejledning ikke forekommer klare, bedes du kontakte din forhandler af Bollé®. Hvis du 
har spørgsmål eller problemer, som din forhandler ikke kan hjælpe dig med, bedes du kontakte os.
De medfølgende billeder svarer muligvis ikke nøjagtigt til din hjelm. Afhængigt af modellen har alle Bollé®-hjelme ikke 
nøjagtigt de samme funktioner, som angivet her.
Dette produkt er i overensstemmelse med den europæiske standard NF EN 1078+A1:02.2013 for cykelhjelme. CE-
mærkningen garanterer overensstemmelse med de væsentlige sundheds- og sikkerhedsbestemmelser og krav, der er 
inkluderet i forordningen (EU) 2016/425.
EU-overensstemmelseserklæringen kan findes på følgende adresse: https://www.bolle.com/compliance.html
ANVENDELSESOMRÅDE OG BEGRÆNSNING AF BRUG : Denne hjelm er udelukkende beregnet til cykling og løb 
på rulleskøjter. Må ikke bruges til motorsport eller bilkørsel. Denne hjelm må ikke bruges til andre aktiviteter end dem, 
der er angivet her. Det er især forbudt at bruge den til motorcykelkørsel. Bemærk! Børn bør ikke bruge denne hjelm, når 
de klatrer eller deltager i aktiviteter, der medfører risiko for at hænge sig, hvis de hænger fast i hjelmen.
ADVARSLER : Tænk dig om, når du cykler eller står på rulleskøjter. Brug af hjelmen hjælper med at reducere 
sværhedsgraden af potentielle hovedskader takket være hjelmens stødabsorberingskapacitet. Men ingen hjelm kan 
fuldt ud beskytte mod alle former for skader. En større kollision, en skarp genstand, forkert brug eller dårlig justering kan 
skabe forhold, der overstiger beskyttelsesevnen for denne hjelm og kan forårsage alvorlig personskade eller død. En 
hjelm beskytter ikke nakke, rygrad, ansigt eller andre kropsdele, der ikke er dækket af hjelmen.
Sørg for, at hjelmen sidder godt inden hver brug. For at kunne yde effektiv beskyttelse skal en hjelm tilpasses størrelsen 
på dit hoved og bæres korrekt. Prøv flere størrelser, og vælg den, der synes at passe bedst og er den mest behagelige. 
Sæt i første omgang hjelmen på hovedet, så fronten og bagsiden sidder vandret. Når hjelmen sidder korrekt, skal den 
være behagelig at have på, ikke falde ned over øjnene og forhindre dit udsyn, og den må ikke glide bagover og blotte 
din pande (diagram 1). Juster derefter stropperne. Stroppens justeringsspænde skal placeres lige under ørerne, og 
stropperne skal have samme længde (diagram 2). For at justere stroppernes længde skal du åbne justeringssløjfen og 
skubbe stroppen op eller ned til den rigtige position. Til sidst skal du fastgøre spændet på hagestroppen. Det må ikke 
stramme om kæben. Remme og spænde skal justeres, så de sidder tæt til uden at genere. For at sikre dig at stropperne 
er justeret korrekt, skal du tage om hjelmen med dine hænder og prøve at bevæge den frem og tilbage. Hvis den glider 
fremover, skal du stramme stropperne bagtil. Hvis den glider bagover, skal du stramme stropperne foran. Hvis du ikke 
kan justere hjelmen korrekt, skal du bede din forhandler om hjælp.
HJELMENS LEVETID : En vis del af energien fra et stød absorberes af hjelmen, hvilket reducerer det slag, hovedet 
får. En sådan energiabsorption kan påvirke strukturen i hjelmen, og enhver hjelm, der har været udsat for en større 
stødpåvirkning, skal udskiftes, selvom der ikke er nogen synlige skader. Selv hjelme, der passes godt på, forringes over 
tid, og de oprindelige funktioner kan blive påvirket. Vi anbefaler, at du udskifter hjelmen hvert 3. år og aldrig bruger den 
i mere end 5 år. Sprækker, klæbemiddel, der slipper, deformation, bøjning og farveændringer er alle spor, der afspejler 
hjelmens tilstand. Et barns hjelm skal også udskiftes, når den ikke længere har den rigtige størrelse.
VEDLIGEHOLDELSE OG FORHOLDSREGLER : Du skal opbevare hjelmen et passende ventileret sted ved 
stuetemperatur, så den kan tørre efter brug. Brug ikke hårtørrer eller andre kunstige varmekilder (radiatorer). 
Din hjelm holder sig godt, hvis den holdes væk fra sollys og ikke udsættes for kollision eller placeres under andre 
genstande, der vejer noget. Eventuelle ændringer af hjelmen – især maling, klistermærker, brug af rengøringsmidler, 
kemikalier, brandfarlige produkter, slibende materialer og opløsningsmidler – kan reducere ydeevnen og forringe 
beskyttelsesevnen. Hjelmen må kun rengøres med varmt vand, mild sæbe og en blød og ren klud. 
ANVENDELSE : Brug kun tilbehør og/eller reservedele, der er godkendt af producenten. En Bollé®-hjelm kan kun 
beskytte dig, hvis den passer korrekt. En hjelm skal vælges ud fra brugerens behov og korrekte mål. Den garanterer 
kun tilstrækkelig beskyttelse, når den bruges til det tilsigtede formål. Brugeren udsætter sig for fare ved at modificere 
eller fjerne nogle af de originale hjelmdele, bortset fra dem, der anbefales af producenten. Det er ikke hensigtsmæssigt 
at ændre hjelmen for at påsætte tilbehør på en måde, der ikke anbefales af producenten.
HJELM-GARANTI Bollé®-hjelme er dækket af to års garanti efter købsdatoen mod materiale- og/eller fabrikationsfejl. 
Der skal fremlægges købsbevis for at drage fordel af garantien. Hvis vi bekræfter manglen, udskifter eller reparerer 
vi (efter vores skøn) hjelmen gratis. Hvis vi ikke kan reparere den defekte hjelm, og den eksakt samme model ikke 
findes længere eller ikke er tilgængelig, skal du være opmærksom på, at en hjelm med tilsvarende værdi kan blive 
leveret som erstatning. Bemærk, at den udskiftningshjelm, der leveres i forbindelse med garantien, ikke kan byttes, 
og at ombytningen af hjelmen eller reparationen foretaget i forbindelse med garantien ikke forlænger eller fornyer den 
oprindelige garantiperiode, der dækker din hjelm. 
Denne garanti påvirker ikke kundens øvrige lovfæstede rettigheder under gældende national eller lokal lovgivning 
omkring varesalg til forbrugere.
BEGRÆNSNINGER FOR GARANTI: Denne garanti dækker ikke almindeligt slid, tab eller utilsigtet brud. Denne garanti 
dækker ikke defekter, der skyldes misbrug eller forkert brug i strid med brugervejledningen, eventuelle uautoriserede 
ændringer eller reparationer eller brugen af ikke-originale reservedele. 
SÅDAN INDSENDER DU ET GARANTIKRAV: Kontakt din lokale forhandler, eller kontakt os via e-mail på: contact@
bollebrands.com eller almindelig post Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France
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 Gracias por comprar uno de nuestros productos. Esperamos que esta elección le satisfaga plenamente. Por 
favor, lea atentamente este folleto antes de utilizar su nuevo casco.
Es fundamental ajustar y usar correctamente este casco para garantizar su seguridad. Los padres tienen que 

explicar la información que contiene este folleto a sus hijos o a cualquier persona que no pueda leerlo por sí misma.
Si la información que contiene este folleto no le parece clara, póngase en contacto con su proveedor Bollé®. Si su 
proveedor no puede contestar a sus preguntas o resolver su problema, póngase en contacto con nosotros.
Las imágenes pueden no corresponderse exactamente con su casco. Según el modelo, no todos los cascos Bollé® 
ofrecen la totalidad de las características enumeradas a continuación.
Este producto cumple con la norma europea NF EN 1078+A1:02.2013 sobre los cascos para ciclistas. El marcado CE 
es la garantía de conformidad con las especificaciones y los requisitos de salud y de seguridad esenciales impuestos 
por el Reglamento (UE) 2016/425.
Puede consultar la declaración UE de conformidad en: https://www.bolle.com/compliance.html
CONDICIONES Y LÍMITES DE USO : Este casco está diseñado exclusivamente para la práctica de ciclismo y patinaje. 
No lo utilice para la práctica de deportes de motor ni para la conducción de automóviles. Este casco no debe usarse 
para otras actividades que las especificadas en este folleto. En particular, queda prohibido su uso para la práctica de 
motociclismo. ¡Atención! Conviene evitar que los niños utilicen este casco cuando trepen o practiquen actividades que 
conlleven un riesgo de ahorcamiento, puesto que podrían quedarse enganchados por el casco.
ADVERTENCIAS : Circule con prudencia. El uso del casco contribuye a reducir la gravedad de posibles heridas en la 
cabeza gracias a su capacidad de absorción de impactos. No obstante, ningún casco puede proteger contra todos los 
tipos de heridas. Un fuerte impacto, un objeto puntiagudo, un mal uso o un ajuste inadecuado pueden crear condiciones 
que superen la capacidad de protección de este casco y provocar heridas graves o incluso causar la muerte. El casco 
no protege el cuello, la columna vertebral, la cara o cualquier otra parte del cuerpo que no quede cubierta por el casco.
Compruebe que su casco esté bien ajustado antes de cada uso. Para ser eficaz, el casco debe ajustarse a su talla 
y llevarse adecuadamente. Es necesario probarse distintas tallas y elegir la que quede más ajustada y sea más 
cómoda. En primer lugar póngase el casco en la cabeza de manera que la parte delantera y trasera estén en posición 
horizontal. Cuando está bien ajustado, el casco debe ser cómodo y no debe tapar los ojos del usuario impidiéndole ver 
correctamente ni deslizarse hacia atrás dejando su frente desprotegida (figuras 1). A continuación ajuste las correas. 
La hebilla que permite ajustar las correas debe quedar justo por debajo de las orejas y las correas tienen que tener 
el mismo largo (figura 2). Para ajustar el largo de las correas, abra la hebilla de ajuste y deslice la correa hacia arriba 
o hacia abajo hasta que esté en la posición correcta. Por último, abroche la hebilla de liberación. No debe quedar 
apoyada en la mandíbula. Las correas y la hebilla deben ajustarse de manera que queden bien sujetas sin causar 
molestias. Para comprobar que las correas están bien ajustadas, sujete el casco con las manos e intente moverlo hacia 
delante y hacia atrás. Si se inclina hacia delante, ajuste las correas traseras. Si se inclina hacia atrás, ajuste las correas 
delanteras. Si no consigue ajustar correctamente el casco, consulte su proveedor.
VIDA ÚTIL DEL CASCO : El casco absorbe cierta proporción de la energía del impacto reduciendo la fuerza del golpe 
en la cabeza. La estructura del casco puede verse afectada por esta absorción de energía por lo que es necesario 
sustituir el casco sistemáticamente en caso de que haya sufrido un fuerte impacto, aunque no presente daños 
aparentes. Incluso cuando se tratan con cuidado, los cascos se deterioran con el tiempo y sus características de origen 
pueden verse afectadas. Le recomendamos que sustituya su casco cada 3 años y sin superar 5 años de uso. Las 
fisuras, despegaduras, deformaciones, ondulaciones y alteraciones de color son indicadores que permiten comprobar 
el estado del casco. También habrá que cambiar el casco de los niños cuando ya no sea de la talla adecuada.
MANTENIMIENTO Y PRECAUCIÓN : Se recomienda dejar el casco en un lugar con ventilación adecuada 
y a temperatura ambiente para que se seque después su uso. No use un secador o ninguna otra fuente de calor 
artificial (radiador). Para mantener su casco en buen estado manténgalo en un lugar oscuro sin someterlo a golpes 
o al peso de otros objetos. Cualquier modificación del casco, en especial la aplicación de pintura, los adhesivos y el 
uso de detergentes, productos químicos, productos inflamables, materiales abrasivos y disolventes, puede reducir 
su rendimiento y disminuir su nivel de protección. Para limpiar el casco, utilice únicamente agua tibia, jabón neutro 
y un paño suave y limpio. 
USO Solo se deben usar accesorios y/o piezas de recambio aprobados por el fabricante. Los cascos Bollé® 
solo le protegerán si los usa correctamente. El casco debe ser de la talla adecuada y elegirse en función de las 
necesidades del usuario. Solo garantiza una protección adecuada cuando se usa para el propósito para el cual está 
diseñado. Los usuarios corren un riesgo al modificar o retirar elementos constitutivos originales del casco sin seguir 
las recomendaciones del fabricante. No hay que modificar los cascos para fijar accesorios siguiendo un método no 
recomendado por el fabricante.
GARANTÍA DEL CASCO : Los cascos Bollé® tienen una garantía de dos años a partir de la fecha de compra por 
defectos de fabricación o defectos en los materiales. Se requiere la presentación de una prueba de compra para 
beneficiarse de la garantía. En caso de encontrar un defecto, repararemos o sustituiremos gratuitamente el casco a 
nuestra discreción. En el caso de que no podamos reparar el casco defectuoso y el modelo exacto ya no existiera o no 
estuviera disponible, se le proporcionará un casco de igual valor para sustituirlo. El casco de sustitución proporcionado 
bajo esta garantía no es intercambiable. Además, la sustitución o reparación de un casco bajo esta garantía no amplía 
o renueva el período de garantía inicial de su casco. 
La presente garantía será de aplicación sin perjuicio de los derechos legales adicionales de los clientes de los que 
pudieran beneficiarse de conformidad con su legislación nacional que rijan la venta de bienes a los consumidores.
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA : La presente garantía no cubre el desgaste normal, la pérdida o la rotura 
accidental del producto. Esta garantía no cubre los defectos causados por un uso indebido o no conforme al presente 
folleto, por alteraciones o reparaciones no autorizadas o por el uso de piezas de recambio que no sean de origen. 
CÓMO PRESENTAR UNA RECLAMACIÓN DE GARANTÍA : Póngase en contacto con su proveedor o contacte con 
nosotros por correo electrónico: contact@bollebrands.com o por correo postal a Bollé Brands (France) SAS, 34 rue 
de la Soie, 69100 Villeurbanne, France
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Děkujeme, že jste si koupili jeden z našich výrobků.  Věříme, že budete se svým výběrem spokojeni. Před 
použitím přilby si přečtěte pečlivě tyto instrukce!
Pro vaši bezpečnost je nezbytné správné nasazení a správné použití této přilby. Informace v této příručce 

musí dětem vysvětlit jejich rodiči. Je třeba s nimi seznámit také jakoukoli jinou osobu, která si je sama nedokáže přečíst.
Pokud se informace v této příručce nezdají být jasné, obraťte se na svého prodejce Bollé®. Máte-li jakékoli dotazy nebo 
problémy, se kterými vám váš prodejce nemůže pomoci, kontaktujte nás.
Přiložené obrázky nemusí přesně odpovídat vaší helmě. V závislosti na modelu nemají všechny přilby Bollé® přesně 
stejné vlastnosti, jaké jsou zde uvedeny.
Tento výrobek je v souladu s evropskou normou NF EN 1078+A1:02.2013 pro cyklistické přilby. Označení CE zaručuje 
soulad se základními ustanoveními a požadavky na ochranu zdraví a bezpečnosti obsaženými v nařízení (EU) 
2016/425.
Evropské prohlášení o shodě najdete na následující adrese: https://www.bolle.com/compliance.html
ROZSAH APLIKACE A OMEZENÍ POUŽITÍ : Tato přilba je určena výhradně pro cyklistiku a kolečkové brusle. 
Nepoužívejte pro motoristické sporty nebo řízení. Tato helma nesmí být použita k jiným činnostem, než které jsou zde 
uvedeny. Zejména je zakázáno použití pro jízdu na motorce. Pozor! Děti by tuto helmu neměly používat při lezení nebo 
při činnostech, při nichž hrozí nebezpečí zavěšení, pokud jsou za helmu zaháknuty.
VAROVÁNÍ : Jezděte nebo bruslete rozumně. Nosit helmu pomáhá snížit závažnost možného poranění hlavy v 
důsledku schopnosti absorbovat nárazy. Nicméně, žádná přilba však nemůže chránit před jakýmkoli zraněním. 
Větší kolize, ostrý předmět, špatné použití nebo špatné seřízení mohou vytvořit podmínky, které překročí ochrannou 
schopnost této přilby a způsobí vážné zranění nebo smrt. Přilba nechrání krk, páteř, obličej ani jiné části těla, které 
nejsou zakryty přilbou.
Před každým použitím se ujistěte, že helma dobře sedí. Aby byla přilba účinná, musí být přizpůsobena vaší velikosti a 
musí být vhodně nošena. Vyzkoušejte několik velikostí a vyberte si tu, který vypadá, že sedí nejlépe a je nejpohodlnější. 
Nejprve si nasaďte helmu na hlavu tak, aby přední a zadní strana byla vodorovná. Pokud je vaše helma správně 
nastavená, měla by být pohodlná, nepadat do očí, což by vám mohlo bránit ve výhledu, a nesmí spadnout dozadu a 
odhalit čelo (obrázek 1). Poté utáhněte popruhy. Spona pro nastavení popruhu by měla být umístěna těsně pod ušima 
a popruhy by měly mít stejnou délku (obrázek 2).  Chcete-li upravit délku popruhů, otevřete nastavovací smyčku a 
popruh posuňte nahoru nebo dolů do správné polohy. Nakonec zapněte sponu na bradě. Nemělo by to být těsné na 
čelisti. Popruhy a přezka musí být nastaveny tak, aby byly pevně uzavřeny a zároveň nedráždily. Abyste se ujistili, že 
jsou popruhy správně nastaveny, držte přilbu rukama a zkuste ji posunout dopředu a dozadu. Pokud spadne dopředu, 
utáhněte popruhy vzadu. Pokud spadne dozadu, utáhněte popruhy vepředu. Pokud nejste schopni správně nastavit 
přilbu, požádejte o pomoc svého prodejce.
ŽIVOTNOST PŘILBY : Určitý podíl energie z nárazu absorbuje přilba; síla úderu do hlavy je tedy nižší. Taková 
absorpce energie přilbou může ovlivnit konstrukci a každá přilba, která byla vystavena významnému nárazu, musí být 
automaticky vyměněna, i když není zjevné poškození. I přilby, kterým je věnována náležitá péče, se časem zhoršují 
a může dojít k ovlivnění původních vlastností. Doporučujeme vám proto přilbu každé 3 roky měnit a nepřekračovat 5 
let používání. Trhliny, odstávající lepidlo, deformace, vybočení, změny barvy jsou všechno body, jež odráží podmínky 
helmy. Dětskou přilbu je také třeba vyměnit, pokud nemá správnou velikost.
ÚDRŽBA A UPOZORNĚNÍ : Přilbu byste měli nechat na vhodném větraném místě při pokojové teplotě, aby po použití 
mohla vyschnout. Nepoužívejte vysoušeč vlasů ani jiný umělý zdroj tepla (radiátor). Vaše helma zůstane v dobrých 
podmínkách, pokud nebude chráněna před slunečním zářením a nebude vystavena žádným kolizím ani hmotnosti 
jiných předmětů. Jakékoli úpravy přilby, zejména barvy, nálepky, použití čisticích prostředků, chemikálií, hořlavých 
produktů, abrazivních materiálů a rozpouštědel, mohou snížit výkon a úroveň ochrany. Přilbu je nutné čistit pouze 
teplou vodou, jemným mýdlem a měkkým a čistým hadříkem. 
POUŽITÍ : Je možné používat pouze příslušenství a / nebo náhradní díly schválené výrobcem. Přilba Bollé® vás může 
chránit, pouze pokud je správně nasazena. Přilba musí být vybrána na základě potřeb uživatele a správné velikosti. 
Dostatečnou ochranu zaručuje pouze tehdy, pokud je používána pro zamýšlený účel. Pokud uživatelé upraví nebo 
demontují jakékoli původní součásti helmy v rozporu s doporučením výrobce, může dojít k ohrožení jejich bezpečnosti. 
Není vhodné upravovat přilby k instalaci příslušenství způsobem, který nedoporučuje výrobce.
ZÁRUKA NA PŘILBU : Na přilby Bollé® se vztahuje dvouletá záruka počítaná od data koupě. Vztahuje se na vady 
materiálu a / nebo výrobní vady. Pro uplatnění záruky je třeba předložit doklad o koupi. Pokud závadu potvrdíme, 
vyměníme nebo opravíme (podle našeho uvážení) přilbu zdarma. Pokud nemůžeme opravit vadnou přilbu a tento 
přesný model již neexistuje nebo není k dispozici, vezměte prosím na vědomí, že jako náhradu lze dodat přilbu 
ekvivalentní hodnoty. Vezměte prosím na vědomí, že náhradní přilba dodaná v rámci záruky nemusí být vyměněna a že 
výměna nebo oprava přilby v rámci záruky neprodlužuje ani neobnovuje původní záruční dobu pokrývající vaši přilbu. 
Tato záruka se nedotýká dalších zákonných práv zákazníků, kterých mohou využít podle vnitrostátních zákonů 
upravujících prodej zboží spotřebitelům.
OMEZENÍ ZÁRUKY : Tato záruka se nevztahuje na běžné opotřebení, ztrátu nebo náhodné poškození. Tato záruka 
se nevztahuje na závady způsobené nesprávným nebo chybným použitím v rozporu s těmito pokyny, na neoprávněné 
úpravy nebo opravy nebo použití neoriginálních náhradních dílů. 
JAK UPLATNIT ZÁRUKU : Kontaktujte svého místního prodejce nebo nám napište e-mail: contact@bollebrands.com 
případně poštou na Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France
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La ringraziamo per l’acquisto di uno dei nostri prodotti. Ci auguriamo che la Sua scelta sia fonte di totale 
soddisfazione e La preghiamo di leggere attentamente le presenti istruzioni prima di utilizzare il Suo casco 
nuovo!
Per la Sua sicurezza è importante selezionare la taglia corretta e realizzare un uso appropriato del casco. 

Le informazioni contenute in questo manuale vanno spiegate ai bambini, dai genitori, o a qualsiasi altra persona che 
non sia in grado di leggere.
Qualora le informazioni del manuale non risultassero chiare, si prega di contattare il proprio rivenditore Bollé® di fiducia. 
Per sottoporci le vostre domande, o in caso di problemi non risolvibili dal Suo rivenditore, La preghiamo di contattarci.
Le immagini del manuale potrebbero non corrispondere esattamente al Suo casco. A seconda del modello, le 
caratteristiche dei caschi Bollé® possono differire da quelle menzionate nel presente opuscolo.
Il prodotto adempie alla norma europea NF EN 1078+A1:02.2013 in materia di caschi da ciclismo. La marcatura CE 
garantisce la conformità ai regolamenti essenziali pertinenti a salute e sicurezza, oltre che ai requisiti previsti dal 
Regolamento (EU) 2016/425.
La dichiarazione di conformità UE è consultabile al seguente indirizzo: https://www.bolle.com/compliance.html
OBIETTIVI DELL’APPLICAZIONE E LIMITI D’USO : Il casco è destinato esclusivamente alla pratica di ciclismo e 
pattinaggio a rotelle/rollerblading. Non va utilizzato per la pratica di sport motorizzati o per la guida automobilistica. 
Il casco non va utilizzato per attività differenti da quelle specificate. In particolare, è vietato l’uso per il motociclismo. 
Attenzione! È proibito l’utilizzo da parte dei bambini nel corso di attività come scalate o cordate in cui vi sia il rischio 
latente che il casco resti agganciato e di restare sospesi nel vuoto.
AVVERTENZE : Le attività di ciclismo o pattinaggio vanno realizzate con cautela. L’uso del casco contribuisce a ridurre 
la gravità di potenziali lesioni al capo grazie alla sua capacità di assorbimento degli urti. Tuttavia, nessun casco è in 
grado di proteggere integralmente contro qualsiasi forma di lesione. Una collisione particolarmente forte, un oggetto 
appuntito, un uso improprio o una collocazione scorretta possono creare delle condizioni che superano la capacità di 
protezione di questo casco e avere per conseguenza lesioni gravi o morte. Il prodotto non è destinato alla protezione di 
collo, spina dorsale, volto o altre parti del corpo non coperte dal casco.
Accertarsi che il casco calzi correttamente prima di iniziarne l’uso. Per essere efficace, il casco va regolato 
scrupolosamente secondo la propria taglia e deve essere indossato correttamente. Provare varie taglie e selezionare 
quella che meglio si adatta e che risulta più comoda. Per prima cosa, collocare il casco sulla testa in modo che parte 
anteriore e posteriore restino orizzontali. Il casco è ben collocato quando dà una sensazione di comodità, non scende 
sugli occhi -con il rischio di compromettere la visione- né cade indietro, lasciando scoperta la fronte (schema 1). 
Procedere quindi a regolare i cinturini. La fibbia di regolazione del cinturino non deve restare posizionata direttamente 
sotto le orecchie e accertarsi che i cinturini abbiano la stessa lunghezza (schema 2).  Per regolare la lunghezza dei 
cinturini, aprire l’asola di regolazione e far scorrere il cinturino verso l’alto o verso il basso fino a trovare la posizione 
corretta. Infine, chiudere la fibbia del cinturino del sottomento. Non deve stringere la mandibola. Cinturini e fibbia vanno 
regolati in modo da chiudere bene ma non devono provocare fastidi. Per accertarsi che i cinturini siano ben regolati, 
trattenere il casco con le mani e cercare di muoverlo in avanti e all’indietro. Se tende a cadere in avanti, stringere i 
cinturini sul retro. Se tende a cadere all’indietro, stringere i cinturini sul davanti. Se non si riesce a regolare bene il 
casco, farsi aiutare dal rivenditore.
VITA UTILE DEL CASCO : Il casco assorbe una determinata quantità dell’energia dell’urto, per questo la forza di 
percussione viene ridotta. Tale assorbimento di energia da parte del casco può comprometterne la struttura e qualsiasi 
esemplare che abbia subito un impatto di una certa entità dovrà essere automaticamente sostituito, anche se non 
sono visibili danni apparenti. Con il tempo, anche i caschi meglio conservati subiscono un deterioramento che ne 
compromette le qualità originarie. Si raccomanda di sostituire il casco ogni 3 anni e di non superare mai i 5 anni d’uso. 
Eventuali screpolature, parti adesive staccate, deformazioni, inarcamenti, alterazioni del colore sono tutti segnali che 
rivelano le condizioni del casco. Nel caso dei bambini, il casco va sostituito quando cessa di essere della taglia corretta.
MANUTENZIONE E PRECAUZIONI : Il casco va riposto in idoneo luogo ventilato a temperatura ambiente, in modo da 
farlo asciugare dopo l’uso. Non utilizzare asciugacapelli o qualsiasi altra fonte di calore artificiale (radiatore). Il casco si 
conserverà in buone condizioni se mantenuto al riparto dai raggi solari e se non sottoposto a collisioni, o schiacciature 
con altri oggetti pesanti. Qualsiasi modifica apportata al casco, in particolare sotto forma di decolorazione, distacco di 
parti adesive, oppure in seguito a uso di detersivi, prodotti chimici, prodotti infiammabili, materiali abrasivi e solventi 
può ridurre le prestazioni e abbassare il livello di protezione. Il casco va pulito utilizzando esclusivamente acqua calda, 
sapone neutro e un panno morbido e pulito. 
USO : Vanno utilizzati esclusivamente accessori e/o pezzi di ricambio approvati dal fabbricante. Un casco 
Bollé® garantisce protezione solo se indossato correttamente. Il casco va selezionato in funzione delle necessità 
dell’utilizzatore e della taglia corretta. Garantisce adeguata protezione solo se utilizzato per gli scopi previsti. Eventuali 
modifiche o la rimozione di qualsiasi componente originale senza tenere conto delle raccomandazioni del fabbricante 
mettono a rischio l’incolumità dell’utilizzatore. Non è ammessa la modifica dei caschi allo scopo di installarvi accessori 
secondo modalità differenti da quelle raccomandate dal fabbricante.
GARANZIA DEL CASCO : I caschi Bollé® sono coperti da una garanzia di due anni a partire dalla data di acquisto 
contro difetti di materiale e/o di fabbricazione. Sarà necessario esibire una ricevuta di acquisto per potersi avvalere della 
garanzia. Se si conferma l’esistenza di un difetto, provvederemo a sostituire gratuitamente (su nostro criterio) il casco. 
In caso di impossibilità di riparazione di un casco difettoso e qualora il modello esatto non fosse più disponibile, si prega 
di tener conto che è possibile che venga consegnato un modello di equivalente valore in sostituzione. La preghiamo di 
notare che la sostituzione del casco, in applicazione della garanzia, non è ripetibile e che sostituzione o riparazione, in 
applicazione della garanzia, non prorogano né rinnovano il periodo di garanzia che copre il casco. 
La presente garanzia non pregiudica i legittimi diritti di cui il cliente può avvalersi secondo le leggi nazionali che 
regolamentano la vendita di beni ai clienti.
ESCLUSIONI DALLA GARANZIA : la presente garanzia non copre la normale usura, la perdita o la rottura accidentale. 
La presente garanzia non copre i difetti derivanti da abuso o uso improprio, contrario alle istruzioni qui riportate, 
modifiche o riparazioni non autorizzate, oppure dall’uso di pezzi di ricambio non originali. 
COME AVVALERSI DELLA GARANZIA : la preghiamo di rivolgersi al Suo rivenditore locale, oppure di contattarci per 
e-mail all’indirizzo contact@bollebrands.com, o per posta ordinaria all’indirizzo Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de 
la Soie, 69100 Villeurbanne, France
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Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket. Reméljük, hogy teljes mértékben elégedett lesz választásával. 
Mielőtt használni kezdi új bukósisakját, kérjük, figyelmesen olvassa el ezeket az utasításokat.
A bukósisak megfelelő illeszkedése és rendeltetésszerű használata alapvető fontosságúak az Ön biztonsága 
érdekében. A jelen útmutatóban található információt a szülőknek kell elmagyarázni a gyermekeiknek, illetve 

más olvasni nem tudó személyeknek is el kell magyarázni.
Ha az útmutatóban foglalt információk nem világosak, kérjük, vegye fel a kapcsolatot az Ön Bollé® viszonteladójával. 
Ha olyan kérdése vagy problémája van, amelyben az Ön viszonteladója nem tud segíteni, kérjük, vegye fel velünk 
a kapcsolatot.
Előfordulhat, hogy a képek nem felelnek meg pontosan az Ön bukósisakjának. A modelltől függően nem minden Bollé® 
bukósisak rendelkezik az alábbiakban felsoroltakkal pontosan megegyező tulajdonságokkal.
Ez a termék megfelel az NF EN 1078+A1:02.2013 európai szabványnak kerékpáros bukósisakokra vonatkozó. A CE 
jelzés garantálja az (EU) 2016/425 rendeletben foglalt alapvető egészségügyi és biztonsági rendelkezéseknek és 
követelményeknek való megfelelést.
Az EU megfelelőségi nyilatkozat az alábbi címen található: https://www.bolle.com/compliance.html
ALKALMAZÁSI TERÜLET ÉS A FELHASZNÁLÁS KORLÁTOZÁSA : Ez a bukósisak kizárólag kerékpározáshoz és 
görkorcsolyázáshoz való használatra alkalmas. Ne használja motoros sportokhoz vagy vezetéshez.  A bukósisakot tilos 
az itt meghatározottaktól eltérő tevékenységekre használni. Különösen tiltott a motorkerékpározáshoz való használata! 
Figyelem! A gyermekek nem használhatják ezt a bukósisakot hegymászás közben, vagy olyan tevékenységek közben, 
amelyek során fennáll annak a veszélye, hogy sisaknál fogva felakadhatnak.
FIGYELMEZTETÉSEK : Körültekintően kerékpározzon vagy görkorcsolyázzon. A bukósisak viselése az ütéselnyelési 
képességnek köszönhetően segít csökkenteni a fejet érő esetleges sérülés súlyosságát. Azonban semmilyen bukósisak 
nem nyújt teljes védelmet az összes sérüléssel szemben. Nagyobb ütközés, éles tárgyak, nem megfelelő használat 
vagy nem megfelelő beállítás olyan körülményeket teremthet, amelyek meghaladják a bukósisak védőképességét és 
súlyos sérülést vagy halált okozhatnak. A bukósisak nem védi a nyakat, a hátgerincet, az arcot vagy más, a sisak 
által nem fedett testrészt.
Minden egyes használat előtt győződjön meg arról, hogy a bukósisak megfelelően illeszkedik-e. Ehhez a bukósisakot 
az Ön méretéhez kell beállítani és megfelelően kell viselni. Próbáljon fel több méretet és válassza ki azt, amelyik a 
legjobban illeszkedik és a legkényelmesebb. Első lépésként úgy helyezze fel a bukósisakot a fejére, hogy az eleje és a 
hátulja vízszintesen álljon. Ha jól van beállítva, akkor a sisaknak kényelmesnek kell lennie, nem csúszhat le a szemére, 
mivel az akadályozza a kilátást, és nem eshet le hátra, szabadon hagyva ezzel a homlokot (1. diagram). Majd állítsa 
be a szíjakat. A szíj beállítására szolgáló csatot éppen a fül alá kell helyezni és a szíjaknak azonos hosszúságúnak kell 
lenniük (2. diagram). A szíjak hosszának beállításához nyissa ki a beállító hurkot és csúsztassa a szíjat felfelé vagy 
lefelé a megfelelő pozícióba. Végül csatlakoztassa az állszíj csatot. Ne feszüljön az állkapcson. A szíjakat és csatokat 
úgy kell beállítani, hogy szorosan zárjanak, ne irritáljanak. Annak ellenőrzésére, hogy a szíjakat megfelelően állította-e 
be, fogja meg a kezeivel a bukósisakot a fején és próbálja meg előre és hátra mozgatni. Ha előre esik, szorítsa meg a 
hátsó szíjakat. Ha hátra esik, szorítsa meg az első szíjakat. Ha nem tudja megfelelően beállítani a bukósisakot, kérjen 
segítséget a viszonteladótól.
A BUKÓSISAK ÉLETTARTAMA : A bukósisak az ütközésből származó energia egy bizonyos részét elnyeli, ezért 
csökkenti a fejre gyakorolt hatást. A bukósisak általi ilyen energiaelnyelés hatással lehet a szerkezetre, így minden 
olyan sisakot, amelyet jelentős ütés ért automatikusan le kell cserélni, még akkor is, ha nincs rajta látható sérülés. 
Még a megfelelően gondozott bukósisakok állapota is romlik az idő múlásával, és ez az eredeti tulajdonságokat 
befolyásolhatja. Ezért azt javasoljuk, hogy 3 évente cserélje bukósisakját, és 5 évnél tovább soha ne használja azt. A 
repedések, az elváló ragasztó, a deformálódás, az elhajlás, elszíneződések mind a bukósisak állapotát tükröző jelek. A 
gyermek bukósisakot nem megfelelő méret esetén cserélni kell.
KARBANTARTÁS ÉS ÓVINTÉZKEDÉS : A bukósisakot megfelelően szellőző helyen, szobahőmérsékleten tárolja, 
hogy az kiszáradjon a használat után. Ne használjon hajszárítót vagy más mesterséges hőforrást (radiátor). A 
bukósisak megőrzi jó állapotát, ha távol tartja a napsugárzástól és nem üti hozzá más tárgyakhoz, vagy nem helyez rá 
más tárgyakat. A bukósisak bármilyen módosítása, különösen a festés, matricák, tisztítószerek, vegyszerek, gyúlékony 
termékek, súroló anyagok és oldószerek használata csökkentheti a teljesítményt és védelmi szintet. A bukósisakot csak 
langyos, enyhén szappanos vízzel és puha, tiszta ruhával tisztítsa. 
HASZNÁLAT : Csak a gyártó által jóváhagyott kiegészítők és/vagy pótalkatrészek használhatók. A Bollé® bukósisak 
csak akkor tudja Önt megvédeni, ha megfelelően illeszkedik. A bukósisakot a felhasználó igényeinek és a megfelelő 
méret alapján kell kiválasztani. Csak akkor garantálja a megfelelő védelmet, ha rendeltetésszerűen használják. A 
felhasználók veszélyeztetik magukat, ha az eredeti bukósisak részeit a gyártó által javasoltaktól eltérően módosítják 
vagy eltávolítják. Tilos a bukósisakot azért módosítani, hogy kiegészítőket szereljen fel rá olyan módon, amelyet a 
gyártó nem javasol.
BUKÓSISAK GARANCIA A Bollé® bukósisakok esetében a vásárlás dátumától számított két év garancia vonatkozik 
az anyag és/vagy gyártási hibákra. A vásárlást igazoló bizonylatot be kell mutatni a garancia érvényesítéséhez. 
Amennyiben megerősítjük a hiba jelenlétét, a bukósisakot ingyenes kicseréljük vagy megjavítjuk (saját belátásunk 
szerint). Ha nem tudjuk megjavítani a hibás bukósisakot és az azzal pontosan megegyező modell már nincs vagy 
nem kapható, akkor vegye figyelembe, hogy azt azonos értékű bukósisakra cseréljük. Kérjük, vegye figyelembe, hogy 
a garancia keretében adott csere bukósisak nem cserélhető, és a bukósisak garanciális cseréje vagy javítása nem 
hosszabbítja meg vagy újítja meg az Ön bukósisakjára vonatkozó eredeti garanciális időszakot. 
Ez a garancia nem sérti az ügyfelek további törvényes jogait, amelyeket az áruk fogyasztóknak történő értékesítését 
szabályozó nemzeti törvényeiknek megfelelően érvényesíthetnek.
A GARANCIA KORLÁTAI : Ez a garancia nem vonatkozik a normál kopásra, elvesztésre vagy véletlenszerű törésre. 
Ez a garancia nem vonatkozik a jelen utasításokkal ellentétes visszaélésszerű vagy nem megfelelő használatra, az 
engedély nélküli módosításokra vagy javításokra, vagy a nem eredeti pótalkatrészek használatára. 
GARANCIÁLIS IGÉNY ÉRVÉNYESÍTÉSÉNEK MÓDJA : Keresse fel a helyi viszonteladóját vagy lépjen kapcsolatba 
velünk e-mailben: contact@bollebrands.com, vagy postai úton az alábbi címen: Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de 
la Soie, 69100 Villeurbanne, France.
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Obrigado por adquirir um de nossos produtos. Esperamos que esteja totalmente satisfeito com a sua escolha. 
Por favor, leia estas instruções cuidadosamente antes de usar o seu novo capacete!
É importante que ajuste e utilize adequadamente este capacete para a sua própria segurança. As informações 
neste manual devem ser explicadas pelos pais aos filhos ou a qualquer outra pessoa que não possa ler as 

presentes instruções.
Se as informações neste manual não lhe parecerem claras, entre em contacto com o seu revendedor Bollé®. Se tiver 
alguma dúvida ou problema que o seu revendedor não pode resolver, entre em contacto connosco.
As imagens incluídas podem não corresponder exatamente ao seu capacete. Dependendo do modelo, todos os 
capacetes Bollé® não possuem exatamente as mesmas características aqui listadas.
Este produto está em conformidade com o padrão europeu NF EN 1078 + A1: 02.2013 para capacetes de bicicleta. 
A marcação CE garante a conformidade com as disposições e requisitos essenciais de saúde e segurança incluídos 
no Regulamento (UE) 2016/425.
A declaração de conformidade da UE pode ser encontrada no seguinte endereço: https://www.bolle.com/compliance.
html 
ÂMBITO DE APLICAÇÃO E LIMITAÇÃO DE USO : Este capacete destina-se exclusivamente para praticar ciclismo 
e patinagem/ patins. Não utilize para desportos motorizados ou condução. Este capacete não deve ser usado para 
nenhuma atividade diferente das aqui especificadas. É especialmente proibido usá-lo para andar de moto. Atenção! As 
crianças não devem usar este capacete para praticar montanhismo/escalada nem para participam de atividades que 
envolvam risco de enforcamento, pois podem ficar presas pela fivela do capacete.
AVISOS : O utilizador deverá andar de bicicleta ou de skate com precaução. Usar um capacete ajuda a reduzir a 
gravidade de possíveis lesões na cabeça devido à capacidade de absorção de choque. No entanto, nenhum capacete 
pode proteger completamente contra todas as formas de lesões. Uma grande colisão, um objeto pontiagudo, o uso 
inadequado ou o ajuste inadequado podem criar condições que excedem a capacidade de proteção deste capacete 
e dar origem a lesões graves ou morte. Um capacete não protege o pescoço, coluna vertebral, rosto, nem nenhuma 
outra parte do corpo não coberta pelo capacete. 
O utilizador deverá certificar-se de que o capacete está bem ajustado antes de cada utilização. Para ser eficaz, um 
capacete deve ser ajustado ao seu tamanho e usado de forma adequada. O utilizador deverá experimentar vários 
tamanhos e escolher o que mais lhe agradar e que lhe pareça mais confortável. Primeiro, deverá pôr o capacete na 
cabeça de maneira que a parte frontal e traseira fiquem na horizontal. Quando bem ajustado, o capacete deve ser 
confortável, não deve ficar solto ou largo, nem escorregar para a frente, pois pode tapar os olhos e prejudicar a sua 
visão. Tampouco deve cair para trás, e deixar a testa à mostra (diagrama 1).Depois, ajustar as alças. A fivela de ajuste 
da alça deve ser posicionada imediatamente abaixo das orelhas e as alças devem ter o mesmo comprimento (diagrama 
2). Para ajustar o comprimento das alças, abrir a alça de ajuste e deslizar a alça para cima ou para baixo até a posição 
correta. Por fim, colocar a fivela da alça de queixo. Não deve ficar muito apertado na mandíbula. As tiras e a fivela 
devem ser ajustadas para fecharem bem sem dificuldade. Para se certificar de que as correias estão devidamente 
ajustadas, o utilizador deverá agarrar no capacete com as mãos e tentar movê-lo para a frente e para trás. Se cair 
para a frente, deve apertar as correias na parte traseira. Se cair para trás, deve apertar as correias à frente. Se não 
conseguir ajustar o capacete corretamente, peça ajuda ao seu revendedor.
VIDA ÚTIL DO CAPACETE : O capacete absorve uma certa proporção da energia de um impacto; reduzindo assim 
a força do choque na cabeça. Essa absorção de energia pelo capacete pode afetar a estrutura e qualquer capacete 
que tenha sido sujeito a um impacto significativo deve ser substituído automaticamente, mesmo que não se apreciem 
danos aparentes. Mesmo os capacetes bem cuidados se deterioram com o tempo e as características originais podem 
ser afetadas. Recomendamos substituir o capacete cada 3 anos e nunca ultrapassar 5 anos de uso. As fissuras, o 
levantamento de adesivo, deformações, empenamento e as alterações de cor são indícios que refletem as condições 
do capacete. Os capacetes das crianças também devem ser substituídos quando não forem do tamanho adequado. 
MANUTENÇÃO E PRECAUÇÕES : O utilizador deverá deixar o seu capacete dentro de um local adequado e 
ventilado com temperatura ambiente para que possa secar após o uso. Não use secador de cabelo ou qualquer outra 
fonte de calor artificial (radiador). O  capacete permanecerá em boas condições se for conservado protegido da luz 
solar e se não tiver sido sujeito a qualquer colisão ou peso de outros objetos. Quaisquer modificações no capacete, 
particularmente, pintura, adesivos, uso de detergentes, produtos químicos, produtos inflamáveis, materiais abrasivos e 
solventes podem reduzir o desempenho e diminuir o nível de proteção. O capacete deve ser limpo apenas com água 
morna, sabão neutro e um pano macio e limpo.
UTILIZAÇÃO : Somente acessórios e / ou peças de reposição aprovadas pelo fabricante devem ser usados. Um 
capacete Bollé® só pode protegê-lo se for colocado corretamente. Um capacete deve ser escolhido com base nas 
necessidades do usuário e no tamanho adequado. Ele só garante proteção adequada quando usado para o fim a que 
se destina. Os usuários correm risco ao modificar ou remover qualquer uma das peças originais do capacete, exceto 
conforme recomendado pelo fabricante. Não é apropriado modificar capacetes para instalar acessórios de uma forma 
que não seja recomendada pelo fabricante.
GARANTIA DO CAPACETE : Os capacetes Bollé® são cobertos por uma garantia de dois anos a partir da data de 
compra contra qualquer defeito de material e/ou de fabrico. O utilizador deverá apresentar o comprovante de compra 
para beneficiar da garantia. Se confirmarmos o defeito, substituiremos ou repararemos (a nosso critério) o capacete 
gratuitamente. Se não pudermos reparar o capacete com defeito e esse modelo em concreto já não existir ou já não 
estiver disponível, proporcionaremos um capacete de valor equivalente como substituição. Note que o capacete de 
substituição fornecido durante a aplicação da garantia não pode ser trocado e que a substituição ou reparação do 
capacete durante a aplicação da garantia não prolongará nem renovará o período de garantia inicial que cobre o 
seu capacete. 
Esta garantia não prejudica os direitos legais adicionais dos clientes, dos quais eles podem se beneficiar de acordo 
com as leis nacionais que regem a venda de produtos aos consumidores.
LIMITAÇÕES DA GARANTIA : Esta garantia não cobre o desgaste normal, perda ou rutura acidental. Esta garantia 
não cobre defeitos de uso abusivo ou impróprio contrário às presentes instruções, quaisquer modificações não 
autorizadas ou reparações ou a utilização de peças de reposição não originais.
COMO APRESENTAR UMA RECLAMAÇÃO DE GARANTIA: Entre em contacto com o seu revendedor local ou 
contacte-nos por e-mail: contact@bollebrands.com ou por correio postal enviando uma carta para o seguinte endereço: 
Bollé Brands (França) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, França
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Hvala za nakup enega od naših izdelkov. Upamo, da boste z izbiro popolnoma zadovoljni. Pred uporabo 
svoje nove čelade natančno preberite ta navodila.
Ustrezna namestitev in pravilna uporaba te čelade sta ključni za vašo varnost. Otrokom morajo 

informacije iz tega priročnika razložiti starši, enako velja za druge osebe, ki ga same ne morejo prebrati.
Če informacije v tem priročniku niso jasne, se obrnite na svojega  prodajalca Bollé®. Če imate kakršna koli 
vprašanja ali težave, pri katerih vam prodajalec ne more pomagati, se obrnite na nas.
Prikazane slike se morda ne ujemajo povsem s čelado. Vse čelade Bollé®  nimajo povsem enakih lastnosti kot so 
navedene tukaj, to je odvisno od modela.
Ta izdelek je skladen z evropskim standardom NF EN 1078+A1:02.2013 za kolesarske čelade. Oznaka CE 
zagotavlja skladnost s ključnimi predpisi o zdravju in varnosti ter zahtevami iz uredbe (EU) 2016/425.
Izjavo EU o skladnosti najdete na naslednjem naslovu: https://www.bolle.com/compliance.html
PODROČJE UPORABE IN OMEJITEV UPORABE: Ta čelada je namenjena izključno za kolesarjenje in 
rolkanje/rolanje.  Ne uporabljajte je za motorizirane športe ali vožnjo. Ta čelada se ne sme uporabljati za nobeno 
drugo dejavnost, razen za tiste, ki so navedene tukaj. Uporaba za vožnjo z motornim kolesom je še posebej 
prepovedana. Pozor! Otroci te čelade ne smejo uporabljati med plezanjem ali dejavnostmi, pri katerih obstaja 
nevarnost, da obvisijo, če se zataknejo za čelado.
OPOZORILA : Pri vožnji ali rolanju bodite previdni. Nošenje čelade pomaga zmanjšati resnost možnih poškodb 
glave zaradi absorpcije udarcev. Nobena čelada pa ne more popolnoma zaščititi pred vsakovrstnimi poškodbami. 
Večji trk, oster predmet, neustrezna uporaba ali slaba nastavitev lahko ustvarijo razmere, ki presegajo varovalno 
zmožnost te čelade in povzročijo resne poškodbe ali smrt. Čelada ne ščiti vratu, hrbtenice, obraza ali drugih delov 
telesa, ki jih ne pokriva.
Pred vsako uporabo se prepričajte, da se čelada dobro prilega. Zaradi učinkovitosti se mora čelada prilegati vaši 
velikosti in jo morate ustrezno nositi. Preizkusite več velikosti in izberite tisto, ki se vam najbolj prilega in je najbolj 
udobna. Najprej si čelado namestite na glavo, tako da bosta sprednji in zadnji del vodoravna. Pravilno nameščena 
čelada se mora udobno prilegati, ne sme pasti čez oči, ker bi lahko ovirala vidno polje, pa tudi ne preveč nazaj, da 
je čelo razkrito 1). Nato nastavite trakove. Zaponka za nastavitev traku mora biti nameščena tik pod ušesi, trakovi 
pa morajo biti enako dolgi (slika 2). Če želite prilagoditi dolžino trakov, odprite nastavitveno zanko in trak povlecite 
navzgor ali navzdol v ustrezen položaj. Na koncu pritrdite zaponko za brado. Ne sme biti pretesno ob čeljusti. 
Trakovi in zaponka morajo biti nastavljeni tako, da so zatesnjeni, vendar ne preveč. Da se prepričate o ustreznem 
prileganju trakov, primite čelado z rokami in jo poskusite premikati naprej in nazaj. Če pade naprej, privijte trakove 
zadaj. Če pade nazaj, privijte trakove spredaj. Če čelade ne morete pravilno nastaviti, prosite prodajalca za pomoč.
ŽIVLJENJSKA DOBA ČELADE : Čelada pri udarcu absorbira določen delež energije, zato je sila udarca v glavo 
manjša. Takšna absorpcija energije s čelado lahko vpliva na njeno strukturo, zato je treba vsako čelado, ki je bila 
izpostavljena močnejšemu udarcu, takoj zamenjati, tudi če ni vidnih poškodb. Tudi dobro vzdrževane čelade se 
sčasoma obrabijo in lahko izgubijo prvotne lastnosti. Priporočamo, da čelado zamenjate vsakih 3 let, nikoli pa je ne 
uporabljajte več kot 5 let. Razpoke, odstopanje lepila, deformacije, upogibanje, spremembe barve - vse to kaže na 
stanje čelade. Otroško čelado je treba zamenjati tudi takrat, kadar velikost ne ustreza več.
VZDRŽEVANJE IN VARNOSTNI UKREPI : Čelado hranite v primerno prezračenem prostoru pri sobni temperaturi, 
da se lahko po uporabi posuši. Ne uporabljajte sušilnika za lase ali katerega koli drugega umetnega vira toplote 
(radiatorja). Čelada bo ostala v dobrem stanju, če se ne izpostavlja sončni svetlobi ali trkom oziroma ne obtežuje z 
drugimi predmeti. Kakršne koli spremembe čelade, zlasti barve, nalepke, uporaba detergentov, kemikalij, vnetljivih 
izdelkov, abrazivnih sredstev in topil, lahko zmanjšajo učinkovitost in znižajo raven zaščite. Čelado je treba čistiti 
samo s toplo vodo, blagim milom ter mehko in čisto krpo. 
UPORABA : Uporabljati je treba samo dodatno opremo in/ali nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec. Čelada 
Bollé® vas lahko zaščiti le, če se pravilno prilega. Čelado je treba izbrati glede na potrebe uporabnika in ustrezno 
velikost. Ustrezno zaščito zagotavlja samo, če se uporablja za predvideni namen. Uporabniki se izpostavljajo 
nevarnosti, če spremenijo ali odstranijo kateri koli originalni del čelade, razen na priporočilo proizvajalca. Čelade ni 
primerno spreminjati z nameščanjem dodatkov na način, ki ga proizvajalec ne priporoča.
GARANCIJA ZA ČELADO : Bollé® čelade imajo dve leti garancije od datuma nakupa za napake v zvezi z 
materialom in/ali proizvodnjo. Pri uveljavljanju garancije je treba predložiti dokazilo o nakupu. Če potrdimo napako, 
bomo čelado brezplačno zamenjali ali popravili (po lastni presoji). Če pokvarjene čelade ne moremo popraviti, 
točno tak model pa ne obstaja več ali ni na voljo, lahko kot zamenjavo dobavimo čelado enakovredne vrednosti. 
Upoštevajte, da nadomestne čelade, dobavljene na podlagi garancije, ni mogoče zamenjati, in da garancijska 
zamenjava ali popravilo čelade ne podaljša ali obnovi prvotnega garancijskega obdobja vaše čelade. 
Ta garancija ne posega v dodatne zakonske pravice kupcev, ki jih lahko imajo v skladu z nacionalno zakonodajo, 
ki ureja prodajo blaga potrošnikom.
OMEJITVE GARANCIJE : Ta garancija ne zajema običajne obrabe, izgube ali nenamernih poškodb. Ta garancija 
ne zajema napak zaradi zlorabe ali nepravilne uporabe v nasprotju s temi navodili, nepooblaščenih sprememb ali 
popravil ali uporabe neoriginalnih nadomestnih delov. 
KAKO VLOŽITI GARANCIJSKI ZAHTEVEK : Obrnite se na lokalnega prodajalca ali nam pišite po e-pošti na: 
contact@bollebrands.com ali po pošti na Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, 
France.
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Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε ένα από τα προϊόντα μας. Ελπίζουμε να είστε πλήρως ικανοποιημένος/-η με την 
επιλογή σας. Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες προτού χρησιμοποιήσετε το νέο σας κράνος!
Η σωστή εφαρμογή και κατάλληλη χρήση αυτού του κράνους είναι ουσιώδους σημασίας για την ασφάλειά σας. Οι 
γονείς πρέπει να εξηγήσουν στα παιδιά τους, ή σε οποιοδήποτε άτομο που δεν μπορεί να τις διαβάσει μόνο του, 

τις πληροφορίες που περιέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο.
Αν οι πληροφορίες σε αυτό το εγχειρίδιο δεν φαίνονται να είναι σαφείς, παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον μεταπωλητή 
σας Bollé®. Αν έχετε ερωτήσεις ή αντιμετωπίζετε προβλήματα με τα οποία ο μεταπωλητής σας δεν μπορεί να σας βοηθήσει, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας.
Οι εικόνες που περιέχονται ενδέχεται να μην αντιστοιχούν ακριβώς στο κράνος σας. Ανάλογα με το μοντέλο, τα κράνη Bollé® 
δεν έχουν τα ίδια ακριβώς χαρακτηριστικά με αυτά που απαριθμούνται στο παρόν.
Το προϊόν αυτό συμμορφώνεται με το ευρωπαϊκό πρότυπο NF EN 1078+A1:02.2013 για κράνη ποδηλάτου. Η σήμανση 
CE εγγυάται τη συμμόρφωση με τις βασικές διατάξεις και απαιτήσεις υγείας και ασφάλειας που περιλαμβάνονται στον 
κανονισμό (EU) 2016/425.
Η Δήλωσης Συμμόρφωσης ΕΕ παρατίθεται στην ακόλουθη διεύθυνση: https://www.bolle.com/compliance.html
ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΧΡΗΣΗΣ : Το κράνος αυτό προορίζεται αποκλειστικά για ποδηλασία και 
δραστηριότητες με τροχοπέδιλα με τέσσερις ρόδες/ τροχοπέδιλα εν σειρά. Μην το χρησιμοποιείτε για δραστηριότητες που 
ασκούνται με μηχανοκίνητα μέσα ή για οδήγηση. Το κράνος δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για δραστηριότητες διαφορετικές 
από αυτές που αναφέρονται στο παρόν. Απαγορεύεται ιδίως η χρήση του σε μοτοσικλέτες. Προσοχή! Τα παιδιά δεν πρέπει 
να χρησιμοποιούν το κράνος αυτό για αναρρίχηση ή όταν εξασκούν δραστηριότητες που εμπεριέχουν τον κίνδυνο να 
κρεμαστούν αν παγιδευτούν από το κράνος.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ : Κάνετε ποδήλατο και πατινάζ συνετά. Η χρήση κράνους βοηθά στη μείωση της σφοδρότητας 
ενδεχόμενου τραυματισμού στο κεφάλι λόγω της ικανότητας απορρόφησης των κραδασμών. Κανένα κράνος, ωστόσο, δεν 
μπορεί να προστατέψει εντελώς από όλα τα είδη τραυματισμών. Μια σφοδρή σύγκρουση, ένα αιχμηρό αντικείμενο, η κακή 
χρήση ή η ελλιπής εφαρμογή μπορεί να δημιουργήσουν συνθήκες που υπερβαίνουν την ικανότητα του κράνους αυτού και να 
προκαλέσουν σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. Τα κράνη δεν προστατεύουν τον λαιμό, τη σπονδυλική στήλη, το πρόσωπο ή 
άλλα μέρη του σώματος που δεν καλύπτονται από το κράνος.
Βεβαιωθείτε πριν από κάθε χρήση ότι το κράνος εφαρμόζει σωστά. Για να είναι αποτελεσματικό, ένα κράνος πρέπει να 
ρυθμίζεται στο μέγεθός σας και να φοριέται σωστά. Δοκιμάστε διάφορα μεγέθη και επιλέξτε αυτό που φαίνεται να εφαρμόζει 
καλύτερα και είναι το πιο άνετο. Πρώτα, φορέσετε το κράνος στο κεφάλι σας με τρόπο που η εμπρόσθια και η οπίσθια 
πλευρά να είναι οριζόντια. Όταν είναι σωστά ρυθμισμένο, το κράνος σας θα πρέπει να είναι άνετο, να μην πέφτει στα μάτια 
σας και να εμποδίζει την όρασή σας, ενώ δεν θα πρέπει επίσης να πέφτει προς τα πίσω και να αφήνει ακάλυπτο το μέτωπό 
σας (διάγραμμα 1). Στη συνέχεια, ρυθμίστε τις λωρίδες. Η αγκράφα ρύθμισης λωρίδων θα πρέπει να βρίσκεται ακριβώς 
κάτω από τα αυτιά και οι λωρίδες θα πρέπει να έχουν το ίδιο μήκος (διάγραμμα 2). Για να ρυθμίσετε το μήκος των λωρίδων, 
ανοίξτε τη θηλιά ρύθμισης και σύρετε τη λωρίδα προς τα πάνω ή προς τα κάτω έως τη σωστή θέση. Τέλος, συνδέστε την 
αγκράφα της λωρίδα στερέωσης κάτω από το πηγούνι. Δεν θα πρέπει να είναι σφιχτή στο σαγόνι. Οι λωρίδες και η αγκράφα 
θα πρέπει να ρυθμιστούν ώστε να κλείνουν σφιχτά χωρίς να προκαλούν ερεθισμό. Για να βεβαιωθείτε ότι οι λωρίδες είναι 
ρυθμισμένες σωστά, κρατήστε το κράνος με τα χέρια σας και προσπαθήστε να το μετακινήστε προς τα εμπρός και προς τα 
πίσω. Αν πέφτει προς τα εμπρός, σφίξτε τις λωρίδες στην πίσω πλευρά. Αν πέφτει προς τα πίσω, σφίξτε τις λωρίδες στη 
μπροστινή πλευρά. Αν δεν καταφέρνετε να ρυθμίσετε σωστά το κράνος σας, ζητήστε βοήθεια από τον μεταπωλητή σας.
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΚΡΑΝΟΥΣ : Το κράνος απορροφά μία ορισμένη ποσότητα ενέργειας από την πρόσκρουση· κατά 
συνέπεια, το χτύπημα στο κεφάλι έχει μειωμένη ισχύ. Η ενέργεια αυτή που απορροφά το κράνος μπορεί να επηρεάσει 
τη δομή του και τα κράνη που έχουν υποστεί σημαντικές προσκρούσεις θα πρέπει αυτόματα να αντικαθίστανται ακόμα 
και αν δεν φέρουν ορατή ζημιά. Ακόμα και τα κράνη που τυγχάνουν σωστής φροντίδας μπορεί να αλλοιωθούν με το 
πέρασμα του χρόνου και να επηρεαστούν τα αρχικά τους χαρακτηριστικά. Συνιστούμε να αντικαθιστάτε το κράνος σας 
κάθε 3 χρόνια και να μην υπερβαίνετε ποτέ τα 5 χρόνια χρήσης. Τυχόν ρωγμές, αποκόλληση αυτοκόλλητου, παραμόρφωση, 
κύρτωση, ή αλλοιώσεις στο χρώμα αποτελούν ένδειξη της κατάστασης του κράνους. Τα παιδικά κράνη πρέπει επίσης να 
αντικαθίστανται όταν δεν είναι στο σωστό μέγεθος.
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ : Συνιστούμε να αφήνετε το κράνος σας σε κατάλληλο, αεριζόμενο χώρο σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος για να στεγνώνει μετά τη χρήση. Μη χρησιμοποιείτε στεγνωτήρες μαλλιών ή άλλες πηγές τεχνητής θερμότητας 
(καλοριφέρ). Το κράνος σας θα διατηρηθεί σε καλή κατάσταση αν φυλάσσεται μακριά από το ηλιακό φως και δεν υποστεί 
πρόσκρουση ή βάρος άλλων αντικειμένων. Οποιεσδήποτε τροποποιήσεις στο κράνος, και ιδιαίτερα η χρήση χρωμάτων, 
αυτοκόλλητων, απορρυπαντικών, χημικών, εύφλεκτων προϊόντων, λειαντικών υλικών και διαλυτών μπορεί να μειώσει την 
απόδοση και να επηρεάσει αρνητικά το επίπεδο ασφάλειας. Το κράνος πρέπει να καθαρίζεται χρησιμοποιώντας μόνο ζεστό 
νερό, ήπιο σαπούνι και ένα μαλακό και καθαρό πανί. 
ΧΡΗΣΗ : Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα και ανταλλακτικά εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή. Ένα κράνος Bollé® μπορεί 
να σας προστατέψει μόνο όταν είναι σωστά προσαρμοσμένο. Η επιλογή του κράνους πρέπει να γίνεται με βάση τις ανάγκες 
του χρήστη και το κατάλληλο μέγεθος. Εξασφαλίζει κατάλληλη προστασία μόνο όταν χρησιμοποιείται για τη χρήση για την 
οποία προορίζεται. Οι χρήστες θέτουν τον εαυτό τους σε κίνδυνο όταν τροποποιούν ή αφαιρούν κάποιο από τα πρωτότυπα 
μέρη του κράνους, σε αντίθεση με τις συστάσεις του κατασκευαστή. Δεν ενδείκνυται η τροποποίηση των κρανών για την 
τοποθέτηση εξαρτημάτων που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή.
ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΡΑΝΟΥΣ : Τα κράνη Bollé® καλύπτονται από εγγύηση δύο ετών από την ημερομηνία αγοράς έναντι ελαττωμάτων 
στα υλικά και/ή κατασκευαστικών ελαττωμάτων. Για να επωφεληθείτε της εγγύησης, απαιτείται η επίδειξη της απόδειξης 
αγοράς. Αν επιβεβαιώσουμε το ελάττωμα, θα αντικαταστήσουμε ή θα επισκευάσουμε (κατά τη διακριτική μας ευχέρεια) 
το κράνος χωρίς χρέωση. Αν δεν μπορούμε να επισκευάσουμε το ελαττωματικό κράνος και το συγκεκριμένο μοντέλο δεν 
υπάρχει πλέον ή δεν είναι διαθέσιμο, έχετε υπόψη σας ότι μπορεί να παρασχεθεί ισοδύναμο προϊόν αντικατάστασης ίσης 
αξίας. Έχετε υπόψη σας ότι το κράνος αντικατάστασης που θα παρασχεθεί κατ’ εφαρμογή της εγγύησης, δεν μπορεί να 
ανταλλαχθεί και η αντικατάσταση ή επισκευή του κράνους κατ’ εφαρμογή της εγγύησης δεν παρατείνει ή ανανεώνει την 
αρχική περίοδο εγγύησης που καλύπτει το κράνος σας. 
Η εγγύηση αυτή δεν θίγει τα επιπρόσθετα νόμιμα δικαιώματα των καταναλωτών από τα οποία μπορούν να επωφεληθούν, με 
βάση τους εθνικούς νόμους που διέπουν την πώληση αγαθών σε καταναλωτές.
ΟΡΙΑ ΕΓΓΥΗΣΗΣ : Η εγγύηση αυτή δεν καλύπτει τη φυσιολογική φθορά, απώλεια ή τυχαία θραύση. Η εγγύηση αυτή δεν 
καλύπτει ελαττώματα από καταχρηστική ή ακατάλληλη χρήση, αντίθετη προς τις παρούσες οδηγίες, ή μη εξουσιοδοτημένες 
τροποποιήσεις ή επισκευές ή τη χρήση μη αυθεντικών ανταλλακτικών. 
ΠΩΣ ΝΑ ΑΙΤΗΘΕΙΤΕ ΤΗΝ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ : Επικοινωνήστε με τον μεταπωλήτή σας ή μαζί μας στην 
ηλεκτρονική διεύθυνση: contact@bollebrands.com ή ταχυδρομικά στη διεύθυνση Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la 
Soie, 69100 Villeurbanne, France
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Ďakujeme vám, že ste si kúpili jeden z našich produktov. Dúfame, že s ním budete úplne spokojný. Pred 
použitím novej prilby si pozorne prečítajte tento návod.
Pre vašu bezpečnosť je nevyhnutné, aby ste mali prilbu dobre nasadenú a aby ste ju správne používali. 

Informácie v tejto príručke musia deťom vysvetliť rodičia. Rovnako ich treba vysvetliť komukoľvek, kto si ich nemôže 
prečítať sám.
Ak vám informácie v tejto príručke nie sú jasné, kontaktujte svojho Bollé® predajcu. Ak vám s vašimi otázkami či 
problémami nevie pomôcť predajca, kontaktujte nás.
Uvedené obrázky nemusia úplne zodpovedať vašej prilbe. Jednotlivé modely sa líšia, a preto nemusia mať všetky 
Bollé® prilby presne také vlastnosti, ako sú tu uvedené.
Tento výrobok je v súlade s európskou normou NF EN 1078+A1:02.2013 pre cyklistické prilby. Označenie CE zaručuje 
zhodu so základnými požiadavkami na zdravie a bezpečnosť a požiadavkami obsiahnutými v nariadení (EU) 2016/425.
EÚ vyhlásenie o zhode nájdete na tejto adrese: https://www.bolle.com/compliance.html
ROZSAH A OBMEDZENIE POUŽITIA: Táto prilba je určená výlučne na cyklistiku a jazdu na kolieskových korčuliach. 
Nepoužívajte ju pri motoristických športoch ani pri šoférovaní. Táto prilba sa nesmie používať na iné činnosti, ako sú tu 
uvedené. Zvlášť zakázané je jej použitie pri jazde na motocykli. Pozor! Deti nesmú túto prilbu používať pri lezení alebo 
pri činnostiach, pri ktorých existuje riziko obesenia, keby sa prilba niekde zachytila.
BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA : Bicyklujte a korčuľujte s rozvahou. Prilba má schopnosť absorbovať nárazy, a tak 
sa jej nosením znižuje závažnosť možného poranenia hlavy. Žiadna prilba však nemôže úplne chrániť pred všetkými 
formami poranenia. Silná kolízia, ostrý predmet, nesprávne použitie alebo nastavenie môžu vytvoriť podmienky, pred 
ktorými táto prilba nechráni, čo môže mať za následok vážne zranenie alebo smrť. Prilba nechráni krk, chrbticu, tvár 
ani inú časť tela, ktorá ňou nie je zakrytá.
Pred každým použitím skontrolujte, či prilba dobre sedí. Aby bola prilba účinná, musí zodpovedať vašim rozmerom 
a musí byť správne nasadená. Vyskúšajte niekoľko veľkostí a vyberte si tú, ktorá sa zdá najlepšia a najpohodlnejšia. 
Najskôr si nasaďte prilbu na hlavu tak, aby bola predná a zadná strana vo vodorovnej polohe. Dobre nastavená prilba 
musí byť pohodlná, nesmie padať do očí, takže by ste dobre nevideli, ani nesmie padať dozadu a odhaľovať čelo 
(obrázok 1). Potom nastavte popruhy. Spona na nastavenie popruhu by mala byť umiestnená tesne pod ušami a 
popruhy by mali mať rovnakú dĺžku (obrázok 2)). Ak chcete upraviť dĺžku popruhov, otvorte nastavovaciu slučku a 
posuňte popruh nahor alebo nadol do správnej polohy. Nakoniec pripevnite sponu popruhu pod bradou. Nemala by 
tesne doliehať na čeľusť. Popruhy a spona musia byť nastavené tak, aby sa dali bez problémov pevne uzavrieť. Ak 
chcete zistiť, či sú popruhy správne nastavené, pridržte prilbu rukami a snažte sa ňou pohybovať dopredu a dozadu. 
Ak padá dopredu, utiahnite popruhy vzadu. Ak padá dozadu, utiahnite popruhy vpredu. Ak si neviete prilbu správne 
nastaviť, požiadajte o pomoc predajcu.
ŽIVOTNOSŤ PRILBY : Prilba absorbuje určitú časť energie pri náraze, čím sa znižuje sila úderu do hlavy. Pri takomto 
pohltení energie sa môže zmeniť štruktúra prilby. Preto sa musí prilba vystavená silnému nárazu automaticky vymeniť, 
aj keď nie je viditeľne poškodená. Aj prilby, o ktoré je dobre postarané, sa časom znehodnocujú, čo môže ovplyvniť 
pôvodné vlastnosti. Odporúčame výmenu prilby po 3 rokoch a nepoužívať prilbu dlhšie ako 5 rokov. Medzi signály, 
ktoré odrážajú stav prilby, patria trhliny, odlepené nálepky, deformácie, vypukliny a zmeny farby. Detská prilba sa musí 
vymeniť aj vtedy, keď nemá správnu veľkosť.
ÚDRŽBA A BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA : Prilbu by ste mali nechať na dobre vetranom mieste pri izbovej teplote, 
aby mohla po použití vyschnúť. Nepoužívajte sušič vlasov ani žiadny iný umelý zdroj tepla (radiátor). Vaša prilba 
zostane v dobrom stave, ak nie je vystavená slnečnému svetlu, nárazom ani váhe iných predmetov. Akékoľvek úpravy 
prilby, najmä úprava farby či nálepiek, použitie čistiacich prostriedkov, chemikálií, horľavých produktov, abrazívnych 
materiálov a rozpúšťadiel, môže znížiť výkon a úroveň ochrany. Prilbu je možné čistiť iba teplou vodou, jemným mydlom 
a mäkkou a čistou handričkou. 
POUŽITIE : Smie sa používať iba príslušenstvo a/alebo náhradné diely schválené výrobcom. Prilba Bollé® vás môže 
chrániť iba vtedy, ak je správne nasadená. Pri výbere prilby treba zohľadniť potreby používateľa a dbať na správne 
rozmery. Prilba poskytuje primeranú ochranu, iba ak sa používa na určený účel. Keď používatelia upravia alebo 
odstránia originálne časti prilby, ktoré nie sú odporúčané výrobcom, zvyšujú tým riziko ublíženia. Prilby nie je vhodné 
upravovať na inštaláciu príslušenstva spôsobom, ktorý neodporúča výrobca.
ZÁRUKA NA PRILBY : Na prilby Bollé® sa vzťahuje dvojročná záruka od dátumu zakúpenia, a to na akékoľvek chyby 
materiálu a/alebo výrobné chyby. Aby ste mohli využiť záruku, musíte predložiť doklad o kúpe. Ak chybu potvrdíme, 
prilbu bezplatne vymeníme alebo opravíme (podľa nášho uváženia). Upozorňujeme, že ak chybnú prilbu nedokážeme 
opraviť a presný model už neexistuje alebo nie je k dispozícii, môžeme vám ako náhradu dodať prilbu ekvivalentnej 
hodnoty. Pamätajte, že náhradná prilba dodaná v rámci uplatnenia záruky sa nemusí dať vymeniť a že výmenou alebo 
opravou prilby v rámci záruky sa nepredlžuje ani neobnovuje pôvodná záručná doba na vašu prilbu. 
Táto záruka nemá vplyv na ďalšie zákonné práva zákazníkov, ktoré môžu využiť podľa svojich vnútroštátnych právnych 
predpisov upravujúcich predaj tovaru spotrebiteľom.
OBMEDZENIE ZÁRUKY : Táto záruka sa nevzťahuje na bežné opotrebenie, stratu alebo náhodné poškodenie. Záruka 
sa nevzťahuje na chyby spôsobené nevhodným alebo nesprávnym použitím, ktoré je v rozpore s týmto návodom, na 
neoprávnené úpravy alebo opravy ani na použitie neoriginálnych náhradných dielov. 
AKO SI UPLATNIŤ ZÁRUKU : Kontaktujte miestneho predajcu alebo nás kontaktujte e-mailom: contact@bollebrands.
com či poštou na adrese Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France
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Bedankt voor uw aankoop van een van onze producten.  Wij vertrouwen erop dat u tevreden bent met uw 
keuze. Lees deze instructies aandachtig door voordat u uw nieuwe helm gebruikt!
Voor uw veiligheid is een goede pasvorm en een correct gebruik van deze helm van essentieel belang. De 
informatie in deze handleiding moet aan kinderen door hun ouders of aan iedere andere persoon die deze 

informatie niet zelf kan lezen worden uitgelegd.
Als de informatie in deze handleiding niet duidelijk is, neem dan contact op met uw Bollé® verkoper. Neem contact met 
ons op als u vragen of problemen hebt waarmee uw verkoper u niet kan helpen.
De bijgevoegde afbeeldingen komen mogelijk niet overeen met uw helm. Naargelang het model hebben niet alle 
helmen van Bollé® exact dezelfde kenmerken als hier vermeld.
Dit product voldoet aan de Europese norm NF EN 1078+A1:02.2013 voor fietshelmen. De CE-markering garandeert 
de conformiteit met de essentiële bepalingen en eisen op het gebied van gezondheid & veiligheid die zijn opgenomen 
in Verordening (EU) 2016/425.
De EU-conformiteitsverklaring kan worden gevonden op het volgende adres:  https://www.bolle.com/compliance.html
TOEPASSINGSBEREIK EN GEBRUIKSBEPERKING : Deze helm is uitsluitend geschikt voor fietsen en rolschaatsen/
rollerskaten. Niet gebruiken voor motorsport of autorijden. Deze helm mag niet worden gebruikt bij activiteiten anders 
dan die welke hier zijn aangegeven. Het gebruik voor motorrijden is uitdrukkelijk verboden. Opgelet! Kinderen mogen 
deze helm niet gebruiken tijdens het klimmen of activiteiten waarbij zij het risico lopen te blijven hangen als zij door 
de helm worden vastgehaakt.
WAARSCHUWINGEN : Rijd of skate op verstandige wijze. Het dragen van een helm vermindert de ernst van mogelijke 
verwondingen aan het hoofd dankzij het schokabsorberend vermogen. Geen enkele helm kan echter volledige 
bescherming bieden tegen elk soort letsel. Een zware stoot, een scherp voorwerp, onjuist gebruik of een slechte 
afstelling kunnen omstandigheden creëren die het beschermingsvermogen van deze helm te boven gaan en kunnen 
ernstig of dodelijk letsel veroorzaken. Een helm biedt geen bescherming voor de nek, de ruggengraat, het gezicht of 
andere lichaamsdelen die niet door de helm worden bedekt.
Vóór elk gebruik moet u controleren of de helm goed past. Een helm is alleen doeltreffend als deze op uw maat is 
afgesteld en op de juiste manier wordt gedragen. Probeer verschillende maten en kies de helm die het beste past en 
het meest comfortabel is. Zet de helm eerst zo op uw hoofd dat de voor- en achterkant horizontaal liggen. Wanneer 
uw helm goed is afgesteld, moet deze comfortabel zitten en mag deze niet over uw ogen mogen vallen wat uw zicht 
kan belemmeren en mag de helm niet achterovervallen en langs uw voorhoofd glijden (schema 1). Stel vervolgens 
de bandjes af. De gesp voor het afstellen van de bandjes moet net onder de oren worden geplaatst en de bandjes 
moeten even lang zijn (schema 2). Om de lengte van de bandjes aan te passen, opent u de afstellus en schuift u het 
bandje naar boven of beneden in de juiste positie. Maak ten slotte de gesp van de kinband vast. Deze mag niet strak 
op de kaak zitten. De bandjes en de gesp moeten zo worden afgesteld dat deze goed en zonder irritatie sluiten. Om 
te controleren dat de bandjes goed zijn afgesteld, houdt u de helm met uw handen vast en probeert u deze naar voren 
en naar achteren te bewegen. Als de helm naar voren valt, moeten de bandjes aan de achterkant strakker worden 
aangetrokken. Als de helm naar achteren valt, moeten de bandjes aan de voorkant strakker worden aangetrokken. Als 
u er niet in slaagt uw helm correct af te stellen, vraag dan uw verkoper om hulp.
LEVENSDUUR VAN DE HELM : Een bepaald deel van de kracht van een stoot wordt door de helm geabsorbeerd; 
vandaar de verminderde kracht van de klap op het hoofd. Deze absorptie van kracht door de helm kan de structuur 
aantasten en elke helm die een zware schok heeft ondergaan, moet automatisch worden vervangen, ook al vertoont 
deze geen zichtbare schade. Zelfs helmen die goed worden onderhouden verslechteren na verloop van tijd en de 
oorspronkelijke kenmerken kunnen worden aangetast. Wij adviseren u dan ook uw helm om de 3 jaar te vervangen 
en deze niet langer dan 5 jaar te gebruiken. Scheurtjes, loslatende lijm, vervorming, knikken, kleurveranderingen zijn 
allemaal aanwijzingen die de staat van de helm aangeven. Een kinderhelm moet ook worden vervangen als deze niet 
de juiste maat heeft.
ONDERHOUD EN VOORZORGSMAATREGELEN : Leg uw helm op een goed geventileerde plaats bij 
kamertemperatuur, zodat deze na gebruik kan drogen. Gebruik geen haardroger of andere kunstmatige warmtebronnen 
(bijv. een radiator). Uw helm blijft in goede conditie als deze uit het zonlicht wordt gehouden en niet aan stoten of het 
gewicht van andere voorwerpen wordt blootgesteld. Wijzigingen aan de helm, met name lak, stickers, het gebruik 
van reinigingsmiddelen, chemicaliën, ontvlambare producten, schurende materialen en oplosmiddelen kunnen de 
doeltreffendheid verminderen en de bescherming verminderen. De helm mag alleen worden gereinigd met warm water, 
milde zeep en een zachte, schone doek. 
GEBRUIK : Er mogen alleen accessoires en/of vervangende onderdelen worden gebruikt die door de fabrikant zijn 
goedgekeurd. Een Bollé® helm kan u alleen beschermen als deze goed past. Een helm moet worden gekozen op basis 
van de behoeften van de gebruiker en de juiste maat. De helm biedt alleen voldoende bescherming als deze voor het 
beoogde doel wordt gebruikt. Gebruikers lopen risico’s wanneer zij originele onderdelen van de helm op een andere 
manier wijzigen of verwijderen als door de fabrikant wordt aanbevolen. Het is niet gepast om helmen aan te passen om 
accessoires aan te brengen op een manier die niet door de fabrikant wordt aanbevolen.
GARANTIE VOOR HELMEN : De helmen van Bollé® hebben een garantie van twee jaar vanaf de datum van aankoop 
tegen materiaal- en/of fabricagefouten. Om van de garantie te profiteren moet een aankoopbewijs worden overlegd. 
Als wij het defect bevestigen, vervangen of repareren wij (naar onze keuze) de helm gratis. Als wij de defecte helm 
niet kunnen repareren en het betreffende model niet meer bestaat of niet leverbaar is, kan een vervangende helm 
van gelijkwaardige kwaliteit worden geleverd. Houd er rekening mee dat de in het kader van de garantie geleverde 
vervangende helm niet kan worden omgeruild en dat de vervanging of reparatie van de helm niet leidt tot verlenging of 
vernieuwing van de oorspronkelijke garantieperiode voor uw helm. 
Deze garantie doet geen afbreuk aan de bijkomende wettelijke rechten van klanten, waarvan zij krachtens hun nationale 
wetgeving inzake de verkoop van goederen aan consumenten profiteren.
BEPERKINGEN VAN GARANTIE : Deze garantie dekt geen normale slijtage, verlies of onopzettelijke schade. Deze 
garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van onjuist of oneigenlijk gebruik dat in strijd is met deze handleiding, 
van ongeoorloofde wijzigingen of reparaties of van het gebruik van niet-originele vervangende onderdelen. 
HOE DIENT U EEN  GARANTIECLAIM IN : Neem contact op met uw lokale verkoper of stuur een e-mail naar: 
contact@bollebrands.com of per post aan Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, Frankrijk.
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Dziękujemy za zakup jednego z naszych produktów.  Mamy nadzieję, że będą Państwo z niego zadowoleni. 
Prosimy zapoznać się z tą instrukcją przed pierwszych użyciem kasku.
Odpowiednie dopasowanie i prawidłowe korzystanie z kasku są niezbędne w celu zapewnienia 
bezpieczeństwa. Rodzicie powinni wyjaśnić dzieciom informacje zawarte w tym podręczniku lub też należy 

wyjaśnić je innym osobom, jeśli nie mogą one same ich odczytać.
W przypadku jakichkolwiek pytań dotyczących informacji zawartych w tym podręczniku należy skontaktować się z 
dystrybutorem produktów Bollé®. W przypadku pytań lub wątpliwości, których dystrybutor nie potrafi rozwiązać, prosimy 
o kontakt z nami.
Produkt może nieznacznie różnić się od zamieszczonych obrazów. Własności kasków Bollé® mogą być różne od tych 
opisanych w tej instrukcji w zależności od modelu.
Ten produkt jest zgodny z europejskim standardem NF EN 1078+A1:02.2013 dla kasków rowerowych. Oznaczenie 
CE jest gwarancją zgodności z podstawowymi wymaganiami Rozporządzenia (EU) 2016/425 w sprawie zasadniczych 
wymagania w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczeństwa.
Treść Deklaracji Zgodności CE jest dostępna na stronie: https://www.bolle.com/compliance.html
PRZEZNACZENIE I OGRANICZENIA UŻYCIA: Ten kask jest przeznaczony wyłącznie do jazdy rowerem lub na 
rolkach/wrotkach.  Nie używać do sportów motorowych lub prowadzenia pojazdów. Kask nie może być używany do 
innych czynności niż te wymienione w niniejszej instrukcji. Szczególnie zabrania się wykorzystywania kasku do jazdy na 
motorze. Uwaga! Dzieci nie powinny używać tego kasku podczas wspinaczki lub innych czynności, dla któych występue 
zagrożenie zawieszenia się na kasku.
OSTRZEŻENIA : Zachowywać rozsądek podczas jazdy rowerem lub na rolkach/wrotkach. Noszenie kasku zmniejsza 
ryzyko ciężkich obrażeń głowy ze względu na zdolność do tłumienia uderzeń przez kask. Niemniej jednak żaden kask 
nie zapewni całkowitej ochrony przed wszelkimi rodzajami obrażeń. Mocne uderzenie, ostro przedmiot, nieprawidłowe 
korzystanie lub nieprawidłowa regulacja mogą stanowić okoliczności przekraczające zdolność ochrony tego kasku i 
skutkować ciężkim obrażeniem lub śmiercią. Kask nie chroni szyi, kręgosłupa lub innych części ciała, których nie 
osłania.
Upewnić się, że kask został dobrze dopasowany przed użyciem. Kask musi być dobrze dopasowany do rozmiaru głowy 
i należy nosić go w prawidłowy sposób. Zalecamy przymierzyć kilka rozmiarów i wybrać ten, który leży najlepiej i jest 
najwygodniejszy. Najpierw założyć kask na głowę, tak aby przednia i tylna część leżały poziomo. Aby uznać kask za 
dopasowany, powinien być on wygodny, nie spadać na oczy, co mogłoby ograniczyć pole widzenia, oraz nie spadać do 
tyłu i odsłaniać czoło  (rysunek 1). Następnie wyregulować paski. Klamra regulacji paska powinna biec zaraz za uszami 
i paski powinny być tej samej długości (rysunek 2). Aby wyregulować długość pasków, otworzyć pętelkę i przesunąć 
pasek do góry lub do dołu w zależności od potrzeby. Na koniec zamknąć klamrę paska pod brodą. Nie powinien 
ciasno przylegać do szczęki. Paski i klamra powinny być wyregulowane, tak aby dobrze przylegać do ciała, jednak 
nie podrażniając go. Aby upewnić się, że paski są odpowiednio wyregulowane, przytrzymać kask rękami i spróbować 
przesunąć go do przodu i do tyłu. Jeśli opada do przodu, docisnąć pasek z tyłu. Jeśli opada do tyłu, docisnąć pasek z 
przodu. W przypadku niemożliwości prawidłowego dopasowania kasku zapytać sprzedawcę o pomoc.
OKRES PRZYDATNOŚCI DO UŻYTKU : Kask pochłania część energii uderzenia, tym samym chroni głowę przed 
uderzeniem. Takie pochłonięcie energii może uszkodzić strukturę, tak więc kask, który uległ znacznemu uderzeniu 
należy wymienić, nawet jeśli nie są widoczne uszkodzenia. Nawet zadbane kaski ulegają zużyciu wraz z upływem 
czas, co może wpływać na ich właściwości. Zalecamy wymianę kasku co 3 lata i nieprzekraczanie  5 lat użytkowania. 
Pęknięcia, odklejanie się elementów, deformacje, wyboczenia, zmiany koloru to kluczowe elementy w celu oceny stanu 
kasku. Należy również wymienić kask dziecka, jeśli ma nieodpowiedni rozmiar.
KONSERWACJA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI : Przechowywać kask w odpowiednim, wentylowanym pomieszczeniu 
w temperaturze pokojowej, tak aby mógł wyschnąć po użyciu. Nigdy nie korzystać z suszarki lub innych, sztucznych 
źródeł ciepła (grzejnik). Chronić przed działaniem promieni słonecznych, zapobiegać uderzeniom i nie stawiać na nim 
żadnych ciężkich przedmiotów Wszelkie modyfikacje kasku, a zwłaszcza malowanie, naklejki, używanie środków 
czystości, środków chemicznych, łatwopalnych, żrących czy rozpuszczalników może wpłynąć na własności użytkowe 
i zmniejszyć poziom ochrony. Kask należy czyścić tylko przy użyciu ciepłej wody, łagodnego mydła i miękkiej i czystej 
ściereczki. 
ZASTOSOWANIE : Zaleca się używanie jedynie akcesoriów lub/i części zamienne zatwierdzonych przed producenta. 
Kask Bollé® chroni jedynie, jeśli jest dobrze dopasowany. Kask należy dobrać w zależności od potrzeb użytkownika i w 
odpowiednim rozmiarze. Zapewnia odpowiednią ochronę, jeśli jest używany zgodnie z przeznaczeniem. W przypadku 
wprowadzania modyfikacji lub usuwania oryginalnych elementów kasku powstają zagrożenia dla użytkownika. Nie 
należy modyfikować kasków w celu instalacji akcesoriów w żaden sposób niezalecany przed producenta.
GWARANCJA NA KASK : Kaski Bollé® objęte są dwuletnią gwarancją na wszelkie uszkodzenia materiał lub/i wady 
fabryczne, licząc od dnia zakupu. Należy przedstawić dowód zakupu w celu realizacji roszczenia gwarancyjnego. W 
przypadku potwierdzenia przez nas wady fabrycznej naprawimy lub wymienimy kask na nasz koszt. W przypadku 
gdy naprawa kasku nie jest możliwa, a dany model nie jest dostępny w sprzedaży, konsument otrzyma równorzędny 
produkt zamienny o identycznej wartości. Produkt zamienny dostarczony w ramach tej gwarancji nie podlega wymianie 
lub naprawie oraz jego dostarczenie nie powoduje przedłużenia lub odnowienia okresu gwarancji, którym objęty był 
wadliwy kask. 
Gwarancja obowiązuje bez uszczerbku dla dodatkowych praw konsumenta, z których mogą korzystać zgodnie z 
obowiązującymi w danym kraju przepisami w zakresie sprzedaży towarów konsumentom.
OGRANICZENIA GWARANCJI : Ta gwarancja nie obejmuje normalnego zużycia, zagubienia lub  przypadkowego 
uszkodzenia. Niniejsza gwarancja nie obejmuje wad powstałych w wyniku nieprawidłowego używania niezgodnie z 
instrukcją, nieautoryzowanych modyfikacji czy napraw oraz używania nieoryginalnych części zamiennych. 
JAK REALIZOWAĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE : Prosimy skontaktować się z lokalnym dystrybutorem lub z nami 
za pośrednictwem e-maila: contact@bollebrands.com lub pocztą tradycyjną na adres Bollé Brands (Francja) SAS, 34 
rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, Francja.
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Paldies, ka iegādājāties kādu no mūsu produktiem. Mēs ceram, ka būsiet pilnībā apmierināts ar savu izvēli. 
Lūdzu, rūpīgi izlasiet šo instrukciju pirms jaunās ķiveres lietošanas!
Jūsu drošībai ir svarīgi, lai šī ķivere derētu pareizi un būtu atbilstoša. Vecākiem šajā instrukcijā sniegtā 

informācija jāpaskaidro bērniem, vai informācija jāpaskaidro jebkuram citam tām personām, kuras to nevar izlasīt.
Ja informācija šajā instrukcijā nav saprotama, lūdzu, sazinieties ar Bollé® pārdošanas pārstāvi. Ja jums rodas jautājumi 
vai problēmu gadījumā, kuras nevar atrisināt pārdošanas pārstāvis, lūdzu, sazinieties ar mums.
Norādītie attēli var precīzi neatbilst jūsu ķiverei. Atkarībā no modeļa, visām Bollé® ķiverēm nav tieši tādas pašas 
funkcijas kā šeit uzskaitītās.
Šis produkts atbilst Eiropas standartam NF EN 1078+A1:02.2013 kas piemērojams velosipēdu ķiverēm. CE marķējums 
garantē atbilstību būtiskajiem veselības un drošības noteikumiem un prasībām, kas ietverti Regulā. (EU) 2016/425.
ES atbilstības deklarācija ir atrodama šādā adresē: https://www.bolle.com/compliance.html
PIELIETOJUMS UN LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI : Šī ķivere ir paredzēta tikai riteņbraukšanai un skrituļošanai/
skrituļslidošanai. Nelietojiet to motorizētiem sporta veidiem un transportlīdzekļu vadīšanai. Šo ķiveri aizliegts izmantot 
citām darbībām, izņemot šeit norādītās. To ir īpaši aizliegts izmantot braukšanai ar motociklu. Uzmanību! Bērniem 
nevajadzētu lietot šo ķiveri, kāpjot vai iesaistoties tādās aktivitātēs, kas ietver pakāršanas risku, aizķeroties aiz ķiveres.
BRĪDINĀJUMI : Braukšanas vai slidošanas laikā ievērojiet piesardzību. Ķiveres lietošana palīdz samazināt iespējamo 
galvas traumu smaguma pakāpi, pateicoties nodrošinātajai amortizācijai. Tomēr neviena ķivere nevar pilnībā aizsargāt 
pret jebkāda veida traumām. Smagas sadursmes, asi priekšmeti, neatbilstoša lietošana vai nepareiza noregulēšana 
var radīt apstākļus, kuru rezultātā šīs ķiveres aizsardzības iespējas ir ierobežotas un var rasties nopietnu ievainojumu 
vai dzīvības apdraudējuma risks. Ķivere neaizsargā kaklu, mugurkaulu, seju vai citas ķermeņa daļas, kuras neaizsedz 
ķivere.
Pirms katras lietošanas reizes pārliecinieties, vai ķivere ir pareizi noregulēta. Lai ķivere nodrošinātu efektīvu 
aizsardzību, tā jānoregulē atbilstoši jūsu galvas izmēram un jāvalkā atbilstoši. Pielaikojiet vairākus izmērus un 
izvēlieties to, kas šķiet vislabāk piemērots un ir visērtākais. Vispirms uzvelciet ķiveri uz galvas tā, lai priekšpuse un 
aizmugure atrastos horizontāli. Ja ķivere ir labi noregulēta, tā ērti piegulst, nekrīt pāri acīm, neaizsedz redzeslauku, 
neslīd uz aizmuguri un neatsedz pieri (1. attēls). Pēc tam noregulējiet siksnas. Siksnas regulēšanas sprādze jānovieto 
tieši zem ausīm, un siksnām jābūt vienāda garuma (2). attēls). Lai pielāgotu siksnu garumu, atveriet regulēšanas cilpu 
un pabīdiet siksnu uz augšu vai uz leju līdz sasniegta pareizā pozīcijai. Visbeidzot aizveriet zoda siksnas sprādzi. Tai 
nevajadzētu būt pārāk ciešai zem zoda. Siksnas un sprādze jānoregulē tā, lai tās varētu cieši aizvērt, nerīvējot ādu. 
Lai pārliecinātos, vai siksnas ir pareizi noregulētas, turiet ķiveri ar rokām un mēģiniet to pārvietot uz priekšu un atpakaļ. 
Ja ķivere slīd uz priekšu, savelciet ciešāk siksnas mugurpusē. Ja ķivere slīd uz aizmuguri, savelciet ciešāk siksnas 
priekšpusē. Ja ķiveri nav iespējams pareizi noregulēt, lūdziet palīdzību pārdošanas pārstāvim.
ĶIVERES KALPOŠANAS LAIKS : Ķivere absorbē noteiktu trieciena rezultātā radītās enerģijas daļu; līdz ar to tiek 
samazināts sitiena spēks, ko saņem galva. Šāda ķiveres enerģijas absorbcija var ietekmēt ķiveres struktūru, un jebkura 
ķivere, kas tikusi pakļauta ievērojamam triecienam, ir jāmaina pat tad, ja tai nav acīmredzamu bojājumu. Pat nodrošinot 
labu ķiveres kopšanu, ar laiku ķiveres kvalitāte pasliktinās, mazinoties ķiveres sākotnējo īpašību efektivitātei. Mēs 
iesakām ķiveri mainīt ik pēc 3 gadiem un nekad nepārsniegt 5 gadu lietošanas periodu. Plaisu parādīšanās, līmvielu 
nolietojums, deformācija, izliekšanās, krāsas izmaiņas ir norādes, kas atspoguļo ķiveres stāvokli. Bērnu ķiveres jāmaina 
arīt tad, ja to izmērs nav atbilstošs.
APKOPE UN DROŠĪBA : Ķiveri ieteicams novietot istabas temperatūrā, nodrošinot labu ventilāciju, lai pēc lietošanas 
tā varētu izžūt. Nelietojiet fēnu vai kādu citu mākslīgu siltuma avotu (radiatoru). Lai ķiveres kvalitāte nepasliktinātos, 
neglabājiet to saules gaismā un nepakļaujiet to jebkādiem triecieniem vai citu priekšmetu svaram. Jebkādas veiktās 
ķiveres modifikācijas, īpaši krāsas izmaiņas, uzlīmju izmantošana, mazgāšanas līdzekļu, ķīmisku vielu, viegli 
uzliesmojošu izstrādājumu, abrazīvu materiālu un šķīdinātāju izmantošana, var samazināt ķiveres veiktspēju un 
mazināt aizsardzības pakāpi. Ķiveres tīrīšanai atļauts izmantot tikai siltu ūdeni, saudzīgas ziepes un mīkstu, tīru drānu. 
LIETOŠANA : Lietot kopā tikai ar ražotāja apstiprinātiem piederumiem un/vai rezerves daļām. Bollé® ķivere var 
nodrošināt aizsardzību tikai tad, ja tā ir pareizi noregulēta. Ķivere jāizvēlas atbilstoši lietotāja vajadzībām un pareizam 
izmēram. Tā garantē pietiekamu aizsardzību tikai tad, ja to izmanto paredzētajam pielietojuma mērķim. Lietotājs tiek 
pakļauts riskam, ja pārveido vai noņem oriģinālās ķiveres detaļas, ja šādas izmaiņas nav ieteicis ražotājs. Ķiveres nav 
paredzēts modificēt, uzstādot piederumus veidā, kādu nav ieteicis ražotājs.
ĶIVERES GARANTIJA : Uz Bollé® ķiverēm ir attiecināma divu gadu garantija pēc to iegādes datuma attiecībā uz 
jebkādiem materiāla un/vai ražošanas defektiem. Lai izmantotu garantiju, jāiesniedz pirkuma apliecinājums. Ja 
apstiprināsim defektu, mēs bez maksas nomainīsim ķiveri vai veiksim tās remontu (pēc saviem ieskatiem). Ja mēs 
nevaram salabot bojāto ķiveri un konkrētais ķiveres modelis vairs nav pieejams vai nepastāv, lūdzu, ņemiet vērā, ka, 
aizstājot šo ķiveri var tikt piegādāta līdzvērtīgas vērtības ķivere. Lūdzu, ņemiet vērā, ka garantijas laikā piegādāto 
rezerves ķiveri vairs nav iespējams aizstāt un ka ķiveres nomaiņa vai labošana, piemērojot garantijas nosacījumus, 
nepagarina un neatjauno sākotnējo garantijas laiku, kas attiecas uz jūsu iegādāto ķiveri. 
Šī garantija neierobežo pircēju papildu tiesības, kas noteiktas likumā, kuras pircēji var izmantot saskaņā ar savas valsts 
tiesību aktiem, kas reglamentē preču pārdošanu patērētājiem.
GARANTIJAS IEROBEŽOJUMI : šī garantija neattiecas uz normālu nodilumu, nozaudēšanu vai nejaušiem 
bojājumiem. Šī garantija neattiecas uz defektiem, kas radušies ļaunprātīgas vai neatbilstošas lietošanas rezultātā, kas 
ir pretrunā ar šeit sniegtajiem norādījumiem, kas radušies jebkādu neatļautu modifikāciju vai remontdarbu rezultātā vai 
neoriģinālu rezerves daļu lietošanas rezultātā. 
KĀ IESNIEGT GARANTIJAS PRASĪBU : sazinieties ar vietējo pārdošanas pārstāvi vai sazinieties ar mums pa e-pastu: 
contact@bollebrands.com vai pastu: Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France.
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Grazzi talli xtrajt wieħed mill-prodotti tagħna. Nisperaw li tkun issodisfatt/a bis-sħiħ bl-għażla tiegħek. Jekk 
jogħġbok aqra sew dawn l-istruzzjonijiet qabel ma tuża l-elmu l-ġdid tiegħek!
Huwa essenzjali għas-sigurtà tiegħek li l-elmu joqgħodlok tajjeb u tużah sew. L-informazzjoni f’dan il-manwal 

għandha tiġi spjegata lit-tfal mill-ġenituri tagħhom jew lil kwalunkwe persuna oħra li ma tistax taqraha hija stess.
Jekk l-informazzjoni f’dan il-manwal ma tidhirx ċara, jekk jogħġbok ikkuntattja lill-Bollé®bejjiegħ tiegħek. Jekk għandek xi 
mistoqsijiet jew problemi li l-bejjiegħ tiegħek ma jistax jgħinek dwarhom, jekk jogħġbok ikkuntattjana.
L-istampi inklużi jistgħu ma jikkorrispondux eżattament mal-elmu tiegħek. Skont il-mudell,Bollé® l-elmi kollha 
m’għandhomx l-istess karatteristiċi eżatti kif elenkati hawnhekk.
Dan il-prodott huwa konformi mal-istandard EwropewNF EN 1078+A1:02.2013 għall-elmi tar-roti. L-CEimmarkar 
jiggarantixxi l-konformità mad-dispożizzjonijiet u r-rekwiżiti essenzjali tas-saħħa u s-sigurtà inklużi fir-Regolament (EU) 
2016/425.
Id-dikjarazzjoni ta’ konformità tal-UE tista’ tinstab fl-indirizz li ġej: https://www.bolle.com/compliance.html
AMBITU TA’ APPLIKAZZJONI U LIMITAZZJONI TA’ UŻU : Dan l-elmu huwa maħsub esklussivament għaċ-ċikliżmu u 
r-roller skating/rollerblading. Tużahx għal sports bil-mutur jew għas-sewqan ta’ vetturi bil-mutur. Dan l-elmu m’għandux 
jintuża għal xi attività oħra għajr dawk speċifikati hawn. L-użu tiegħu għall-irkib bil-mutur huwa partikolarment ipprojbit. 
Attenzjoni! It-tfal m’għandhomx jużaw dan l-elmu waqt li jixxabbtu jew jinvolvu ruħhom f’attivitajiet li jinvolvu riskji ta’ 
tgħalliq jekk jinqabdu mill-elmu.
TWISSIJIET : Irkeb jew iskejtja bil-għaqal. L-ilbies ta’ elmu jgħin biex titnaqqas is-severità ta’ korriment potenzjali fir-ras 
minħabba l-kapaċità ta’ assorbiment ta’ daqqa. Madankollu, l-ebda elmu ma jista’ jipproteġi kompletament kontra kull 
forma ta’ korriment. Ħabta kbira, oġġett li jaqta’, użu ħażin jew aġġustament ħażin jistgħu joħolqu kundizzjonijiet li jaqbżu 
l-kapaċità ta’ protezzjoni ta’ dan l-elmu u jikkawżaw korriment serju jew mewt. Elmu ma jipproteġix l-għonq, is-sinsla, 
il-wiċċ jew parti oħra tal-ġisem mhux mgħottija mill-elmu.
Kun żgur li l-elmu joqgħod sew qabel kull użu. Biex ikun effettiv, elmu għandu jkun aġġustat għad-daqs tiegħek u jintlibes 
kif xieraq. Ipprova diversi daqsijiet u agħżel dak li jidher li joqgħod l-aħjar u li huwa l-aktar komdu. L-ewwel, poġġi l-elmu 
fuq rasek sabiex quddiem u wara jkunu orizzontali. Meta jkun aġġustat sew, l-elmu tiegħek għandu jkun komdu, ma 
jaqax fuq għajnejk li jista’ jfixkel il-vista tiegħek u m’għandux jaqa’ lura u jikxiflek ġbinek (dijagramma 1). Imbagħad 
aġġusta ċ-ċineg. Il-bokkla tal-aġġustament taċ-ċinga għandha tkun ippożizzjonata eżatt taħt il-widnejn u ċ-ċineg 
għandhom ikunu tal-istess tul (dijagramma 2). Biex taġġusta t-tul taċ-ċineg, iftaħ il-ħolqa ta’ aġġustament u żerżaq 
iċ-ċinga ‘l fuq jew ‘l isfel għall-pożizzjoni t-tajba. Fl-aħħar nett, waħħal il-bokkla taċ-ċinga tal-geddum. M’għandhiex tkun 
issikkat fuq ix-xedaq. Iċ-ċineg u l-bokkla għandhom jiġu aġġustati biex jagħlqu sewwa mingħajr irritazzjoni. Biex tkun 
żgur li ċ-ċineg huma aġġustati sewwa, żomm l-elmu b’idejk u pprova ċaqlaqu ‘l quddiem u lura. Jekk jaqa’ ‘l quddiem, 
issikka ċ-ċineg fuq wara. Jekk jaqa’ lura, issikka ċ-ċineg ta’ quddiem. Jekk ma tistax taġġusta l-elmu tiegħek b’mod 
korrett, staqsi lill-bejjiegħ tiegħek għall-għajnuna.
ĦAJJA TAL-ELMU : Ċertu proporzjon ta’ enerġija minn impatt jiġi assorbit mill-elmu; għalhekk titnaqqas il-forza 
ta’ daqqa lir-ras. Tali assorbiment ta’ enerġija mill-elmu jista’ jaffettwa l-istruttura u kull elmu li jkun ġie soġġett għal 
impatt sinifikanti u għandu jinbidel awtomatikament anki jekk ma jkun hemm l-ebda ħsara apparenti. Anki l-elmi li 
jkunu miżmuma sew ħafna jiddeterjoraw maż-żmien u l-karatteristiċi oriġinali jistgħu jiġu affettwati. Nirrakkomandaw 
li tibdel l-elmu tiegħek kull sena 3 u mhux aktar minn sentejn 5 ta’ użu. Fissuri, kolla li tinġibed, deformazzjoni, tagħtin, 
alterazzjonijiet fil-kulur huma kollha ħjiel li jirriflettu l-kundizzjonijiet tal-elmu. L-elmu tat-tfal għandu wkoll jinbidel meta 
ma jkunx id-daqs xieraq.
MANUTENZJONI U PREKAWZJONI : Għandek tħalli l-elmu tiegħek f’post ivventilat xieraq f’temperatura ambjentali 
sabiex ikun jista’ jinxef wara l-użu. Tużax hairdryer jew kwalunkwe sors ta’ sħana artifiċjali ieħor (radjatur). L-elmu 
tiegħek jibqa’ f’kundizzjonijiet tajbin jekk jinżamm ‘il bogħod mid-dawl tax-xemx u ma jkun soġġett għal ebda kolliżjoni 
jew il-piż ta’ oġġetti oħra. Kwalunkwe modifika fl-elmu, partikolarment, żebgħa, stikers, l-użu ta’ deterġenti, kimiċi, 
prodotti li jieħdu n-nar, materjali li joborxu u solventi jistgħu jnaqqsu l-prestazzjoni u jbaxxu l-livell ta’ protezzjoni. L-elmu 
għandu jitnaddaf biss bl-użu ta’ misħun, sapun ħafif u biċċa drapp artab u nadif. 
UŻU : Għandhom jintużaw biss aċċessorji u/jew partijiet ta’ sostituzzjoni approvati mill-manifattur. L-elmu Bollé® jista’ 
jipproteġik biss jekk ikun milbus sew. Elmu għandu jintgħażel skont il-ħtiġijiet tal-utent u jkun ta’ daqs xieraq. Dan 
jiggarantixxi protezzjoni adegwata biss meta jintuża għall-iskop maħsub. L-utenti ikunu f’riskju meta jimmodifikaw jew 
ineħħu xi waħda mill-partijiet oriġinali tal-elmu ħlief kif irrakkomandat mill-manifattur. Mhuwiex xieraq li timmodifika l-elmi 
biex tinstalla aċċessorji b’mod li mhux irrakkomandat mill-manifattur.
GARANZIJA TAL-ELMU : Bollé® L-elmi huma koperti minn garanzija ta’ sentejn wara d-data tax-xiri kontra kwalunkwe 
difett fil-materjal u/jew tal-manifattura. Prova tax-xiri għandha tiġi pprovduta biex tibbenefika mill-garanzija. Jekk 
nikkonfermaw id-difett, aħna nibdlu jew insewwu (fid-diskrezzjoni tagħna) l-elmu b’xejn. Jekk ma nistgħux insewwu 
l-elmu difettuż u dan il-mudell eżatt ma jeżistix aktar jew mhuwiex disponibbli, jekk jogħġbok innota li jista’ jingħata bħala 
sostitut elmu ta’ valur ekwivalenti. Jekk jogħġbok innota li l-elmu ta’ sostituzzjoni fornut fl-applikazzjoni tal-garanzija 
ma jistax jiġi skambjat u li s-sostituzzjoni jew it-tiswija tal-elmu fl-applikazzjoni tal-garanzija ma jestendux jew iġeddu 
l-perjodu inizjali tal-garanzija li jkopri l-elmu tiegħek. 
Din il-garanzija ma tippreġudikax id-drittijiet legali addizzjonali tal-klijenti li minnhom jistgħu jibbenefikaw skont il-liġijiet 
nazzjonali tagħhom li jirregolaw il-bejgħ ta’ oġġetti lill-konsumaturi.
LIMITAZZJONIJIET TA’ GARANZIJA : Din il-garanzija ma tkoprix tkagħbir bl-użu normali, telf jew ksur aċċidentali. Din 
il-garanzija ma tkoprix difetti minn użu abbużiv jew mhux xieraq kontra dawn l-istruzzjonijiet, kwalunkwe modifika jew 
tiswija mhux awtorizzata jew l-użu ta’ partijiet ta’ sostituzzjoni mhux oriġinali. 
KIF TIPPREŻENTA TALBA GĦAL GARANZIJA : Ikkuntattja lill-bejjiegħ lokali tiegħek jew ikkuntattjana bl-email: 
contact@bollebrands.com jew bil-posta fi Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, France.
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